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िनवेदनम्
प्रज्ञालोकाδाया िवबुधमुदातािनकायाः पित्रकाया इयं दशमी स̠нका ।
पूवर्वत् लेखानां चयने िवशेषज्ञानां मतम् एव अङ्ग̣कृतम् । प्राब̡Ժकानां
प̟रचयम् अज्ञातवԜः समीक्षकाः प्रबԺानां समीक्षाम् अकुवर्न् । तेषां
समीक्षकाणां कृते कातर्бं प्रकटयामः ।
अ̡ضन् अङे्क नव प्रबԺाः वरीवृӀԜे । अदै्वतरीӀा तҳम̠स
इित उदेशवाΐظ अथर्िवचारप्रसङे्ग पूवार्चायार्ः क̤दृशान् पूवर्पक्षान्
समुपाتापयन् इित िवषयः सׁग् िवचा̟रतः ा̠मवेदाथार्न԰महाराजेनؼ ।
पलाशघोडइ-वय͐ण केनोपिनषदः मԢिवशेषظ िविवधप्रتानदृशा
तौलिनकम् आलोचनम् उपتािपतम् । िनӀान԰माՀा-महोदयः प्र-
पूवर्कظ सҭाथर्कظ भू-धातोः अथार्न् िविवधप्रयोगानुरोधेन Րरूपयन् ।
रघुवंशमहाकाे׬ इԶािददेवैः भगवतः िवؑोः ितःुأ या िविहता तत्र
अदै्वततҳظप्रितभानं कथम् इित िवचा̟रतवान् सु̠जतपरामािनक-महोदयः ।
अԅययनظअԅापनظच pedagogy-श֒वाХظ शु्रतौ तौृض च क̤दृशं
̠चԜनं कृतं तत् दे-इӀुपाहे्वन प्रशाԜमहोदयेन िवचा̟रतम् । प्रामा̠णकोपह्वया
सोमामहोदयया शा̡ئसीतानाथظ सािहӀाकृतीनां िववरणं कृतवती
समीक्षकदृ،ा । भामहाचायर्म् अनुसृӀ श֒ालङ्काराणां िनरूपणं कृतवान्
सцयभट्टाचायर्ः । अ̡ضन् अङे्क द्वौ बԺौ आङ्गलेयभाषोपिनबद्धौ वत͐ते ।
एकः प्राचीनावार्चीनधमर्शाेئषु दְӀोः घटНेदिवषयकः दासोपह्वया
भिͿलतया िवर̠चतः । अपरः वे؋न׬ायोग-नामधेयظ साֲितककाले
िवर̠चतظ ظायोग׬ समीक्षणरूपः चक्रवत̓Ӏुपाह्वया सु̠श्रया िवर̠चतः ।
िनबԺकारे֥ः अ̠भन԰नािन कातर्бं च िवज्ञापयामः ।
पित्रकायाः प्रकाशनाथ͂ िनयतम् अضान् प्रोӋािहतवӶः
सֽाननीयप्रितकुला̠धपित֥ः , पूжकुलपित֥ः , पित्रकायाः
प्रकाशके֥ः िव؀िवद्यालयظ माननीयकुलस̠चवे֥ः , पित्रकायाः
टङ्कनकाय͐ अक्षरप̟र؄ारािदकाय͐ च साह्यम् आच̟रतवӶः अضाकं
िवभागظ शोधНात्रे֥ः , संृ؟ताԅयनिवभागظ समायोजके֥ः
ा̠मजप̠सद्धान԰े֥ःؼ , मुद्रके֥ः , सव֥͐ः प्राब̡Ժके֥ः च वयं सिवनयं
धՐवादं िवतरामः अ̡ضन् प्रसङे्ग । भगवतः अनुकְया पित्रकायाः
प्रकाशनस्रोतः अिव̡НՀं भव̡ӈित सֲाӞर् िवरमामः ।

सְादकाः
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Foreword

ॐ वाङे्म मन̠स प्रिति؎ता । मनो मे वा̠च प्रिति؎तम् ।
आिवरािवमर् ए̠ध । वेदظ म आणीتः श्रुतं मे मा
प्रहा̠सनीरनेनाधीतनाहोरात्रान् स԰धाׁृतं विद؛ा̠म । सӀं
विद؛ा̠म । तՌामवतु । तद्वͿारमवतु । अवतु मामवतु वͿारम् ।

ॐ शा̡Ԝः शा̡Ԝः शा̡Ԝः ॥
Om. May my speech be established in the mind,
and in turn let my mind be established in speech. O
Self­effulgent Brahman (the Supreme Being)! Reach
me through and through! May my speech and mind
be capable of revealing to me the inner meaning of the
Vedic mantras. Let my learning never leave me [but be a
constant source of inspiration and guidance]. May I be
attuned day and night to the spirit of the Holy Scriptures
that I have learnt. May I be truthful in speech and in
thought. May the Supreme Being (Brahman) protect
me (the disciple). May Brahman protect my teacher. [I
repeat,] may He protect me and protect my teacher. May
He protect my teacher. Om Peace, Peace, Peace!

The present issue of our Research Journal Prajñāloka of the
Department of Sanskrit and Philosophy, which has since been
rechristened as the Department of Sanskrit and Philosophy
with enlarged scope of academic achievement, under the
School of Indian Heritage, Ramakrishna Mission Vivekananda
Educational and Research Institute, is now being published.
This journal, as mentioned in my Foreword to an earlier issue,
is a reverential attempt to worship surabharati by our faculty



of the Department of Sanskrit and Philosophy. Our hearty
congratulations to the faculty members of the Department
on this sustained effort and tenacious pursuit of this literary
endeavour. May Surabharati Medhadevi Vagdevi Saraswati
illumine our hearts by making them Her eternal abode and bless
us with the awakening and blazoning of the Light of Wisdom,
Prajñāloka, is the humble prayer of

Belur Math Swami Atmapriyananda
4 July 2019 Vice­Chancellor

iv



तҳम̠सवाΐाथर्िवचारे पूवार्चायर्सर̠णं
प्रित क̠ײत् पूवर्पक्षः *

ामीؼ वेदाथार्न԰ः †

०. पूवर्पीिठका
औपिनषदं ब्रह्मिवज्ञानं ह्यमृतӈसाधनम् । तЛौपिनषदं ब्रह्म
िन̡खलोपा̠धप्रितषेधक-नेितनेतीितपयर्Ԝैः वाΐैः िनिदर्ं؋
स̠Лदान԰ؼरूपं तҳम् । तदाҾेӀेव बोद्ध׬म्, न ӈՐथा,
अՐथा बोधेन परमपुरुषाथर्प्रयोजना̠सदे्धः । अՐथा बोद्धम̧शΐн
ब्रह्म, आҾ̠भՀैظवोपा̠धӈाद् उपाधीनाн प्रितिषद्धӈाद् आҾनײ
प्रितषेद्धम̧शΐӈात् । ‘अՐदेव तिद्विदतादथो अिविदताद̠ध’ १
इӀनुशासनवाΐं ीकुवर्̠द्भरत؋ر एव भा؛कारभगवҺूжपादैः ‘न
ह्यՐظ ाҾनोؼ िविदतािविदता֥ामՐӈं वुأनः सֺवतीӀाҾा
ब्रह्मेӀेष वाΐाथर्ः ’ २ इित द̠शर्तम् । अत एव वेदाԜाचायार्ः जीवब्रह्मैΐम्
उपिनषदां िवषयं वद̡Ԝ । तضात् श्रुितताҺय͂ सवर्था आҾब्रह्मैΐमथवा
आҾादै्वतमेवेित म्؋ر । वेदाԜानां िवषयभूत̠मदमाҾैΐं िनिदर्शԜो
दे̠शकाः ‘तҳम̠स’ ३ इित छा԰ोϕश्रुितम् भूयो भूयः समुद्धर̡Ԝ । मुमुकं्ष
श्रोतारम् प्रित कृतظ श्रोित्रयोपदेशظ सारभूतं िवराजते ‘तҳम̠स’ इित
सामवेदीयं वाΐम् । अत एव प्रायः सव͐؝िप प्रकरणग्रԮेषु वादग्रԮेषु च
वेदाԜानां िवषयः क इित िवचारे प्रवृҭे इदम् एव वाΐम् उद्धӀृ िवचा̟रतम् ।
उपदेशसाहस्रीप्रभृितग्रԮे म्؋ر प्रितपािदतं तҳम̠स इित वाΐظा-
खҕाथर्बोधकӈं वाितर्ककारभगवҺादाः नै؄ׁर्̠सद्धावङ्ग̣कुवर्̡Ԝ ४ ।
सְूणर्ظ वाΐظ अखҕाथ͐ ताҺय͐ द̠शर्ते सित वाΐादखҕाथर्बोध

* २०१५ तमवषेर् अगसतमाससय १८ तमिदनाङे्क रामकृषणिमशन्-िववकेाननदिवश्विवद्यालयने
समायोिजतायां वदेानतसङ्गोष्ठ्याम् पिठतो िनबनधः

† सहायकाधयापकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननद-शैक्षिणक-शोध-
संस्थानसय

१ केनोपिनषत् १.४
२ शीशङ्करगनथाविलः, भागः ८ (उपिनषद्भाषयािण), पषृ्ठसङखया ४४
३ छानदोगयोपिनषत् ६.८.७
४ नैषकमयईइिसदे्धः ततृीयाधयायो दष्टवयः। तत यथा ‘अनािलिङ्गतसामानयौ न िजहािसतवािदनौ।

वयिुतथतौ तत्त्वमौ तसमादनयोनयािभसमीक्षणौ॥’ इित। असयाथईइः– अनािलिङ्गते



सवामी वदेाथाईइननदः

एव श्रुितसֽतोऽवगׁेत, न तु कदािप िक्रयाथ͂ कािप
चोदना । एवн प्रस϶ानवादो िनरأः ािदӀाचायार्ःظ मՐԜे ।
अनेनोदे्दशेन वाितर्ककारािद̠भराचाय͓ः शा֒बोधनयान् समा̠श्रӀ
तҳम̠सवाΐाथर्िवचारः प्रद̠शर्तः । तҳम̠सवाΐं कथङ्कारम् आҾादै्वतम्
बोधयतीित ̠चԜायाम् पूवार्चाय͓रेवं ग्रԮेषुؼ वाΐाथर्िवचारकाले
भागӀागलक्षणामुखेन द̠शर्ता प्र̠सदे्धयं पद्धितः वेदाԜप्रकरणेषु ५ तत्र
तत्रो̠Ӱयते । वेदाԜप̟रभाषाकारेण इयमेव सर̠णलर्क्षणाङ्ग̣कारं िवना
द̠शर्ता । ६ श्रीसुरे؀रभगवҺूжपादैुأ भागӀागलक्षणायाः ानेت जहסक्षणा
वा गौणीवृ̠ҭवार् ीिक्रयतेؼ । ७
या कािप वा भवतु लक्षणा, प्रिक्रयाया अظाः ाδातारः׬
शु्रितिवव̠क्षताभेदाՓय̠स̠द्धः इӀेतһयोजनमा̠श्रӀैव तҳְदयो-
रुभयोरिप समानरूपां लक्षणां वद̡Ԝ । ८ एवं वादेऽखҕाथर्ुأ
वाΐात् ̠सӯित, परԤनुपपҭयः काײन अनुगԜृ̠भरिप
सֺाे׬रन् । तथा सֺा׬माना अनुपपҭयः , तासां िनवारणाय
भा؛ािदकमवलַ कטमाना अपरा का̠चद् वाΐाथर्िवचारसर̠णײ
उपदेशसाहस्रीनै؄ׁर्̠सӯािदग्रԮेषु दृ؋ां सर̠णम् प्रित क̠ײत् पूवर्पक्षः
सְद्यते । स चात्र िवतՐते ।
१. पूवार्चायार्णाम् प्रिक्रयाया उͿ׬ाδानेऽनुपपҭयः
१.१. श्रुितिवरोधः
तҺदेन सवर्ज्ञӈसव͐؀रӈािदिव̠श؋चैतՐम् प्रथममवगׁते, ततײ

तظ ӈְदवाХाथ͐न सह श्रुӀ̠भमताभेदाՓयظ अՐथानुपप̠ҭमा̠श्रӀ
लक्षणया तदपुा̠धरिहतं चैतՐमवगׁत इӀेवं ,ाδानमयुͿम्׬
तҺदेन श्रुӀा पूवर्मԅारोपापवादा֥ाम् बो̠धतं िनरुपा̠धकं सӴह्म एव
िनिदर्̠؋मӀतः पुनأदथर्̠सӯै लक्षणाङ्ग̣कारظ वैयӞार्त् । तضात् ‘एवн

पिरतयके्तऽिवविक्षते सामानये सवपविृतिनिमत्तभतूे शबले ययोः तौ। नैतौ िजहािसतम्
उपािधकोिटद्वयम् पितपादयतः। वयिुतथतौ लक्ष्याथईइमातोपस्थापकौ। अनयोनयािभसमीक्षणौ
एकाखणडाथाईइिभमखुयने परसपरं वयविस्थतौ।

५ वदेानतसारः, खणडः २२-२७
६ वदेानतपिरभाषा, पषृ्ठसङखया १२७ (‘वयनतु बूमः…’ इतयािद)
७ Preceptors of Advaita, Page 73.
८ वदेानतसारः, खणडः २७
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नेित नेӀथ͂ गमयेताम् परرरम्’ ९ इित यदͿुम् तदनुपपՀम्, तҺदं यमेवؼ
नेित नेӀथ͂ गमयतीӀतः । तत एव वेदाԜसारे ‘…तҳमसीित वाΐं
तदथ͙ वा परोक्षӈापरोक्षӈािदिव̠श؋चैतՐैकӈलक्षणظ वाΐाथर्ظांशे
िवरोधाद् िवरुद्धपरोक्षӈापरोक्षӈािद-िव̠श؋ांशम् प̟रӀж अिवरुद्धम्
अखҕचैतՐमातं्र लक्षयित’ १० इӀुͿमսयुͿम्, वाΐाथर्ظांशे िवरोध
इित हतेुं िवनैव श्रुितताҺयर्मात्रमा̠श्रӀ तҺदेन अखҕब्रह्मचैतՐظ
लΠमाणӈात् ताҺयार्नुपपҭेरेव वेदाԜे लक्षणाबीजӈाङ्ग̣काराЛ ११ ।
१.२. कחनागौरवम्
अत एव श्रुӀा ऋजुतया कृतं तҳप्रितपादनम् अՐथाकृӀ

द्रिवडप्राणायामवत् काय͂ सा̠धतं ात्ظ । तथा िह, मुमुक्ष̧म् प्रित तظ
रूपंؼ खलु बोधनीयं श्रुӀा । जीवظ रूपнؼ वाचामगोचर̠मित
अԅारोपापवादौ समा̠श्रतौ । ता֥ां सव͙पा̠धप्रितषेधमुखेन य̠סक्षतं तदेव
तव ीितأरूपमؼ तҳम̠सवाΐेन श्रुितब͙धयित । एवमؼीकृӀ
जीवचैतՐظ जगӚृ؋ӈादु्यपा̠धमЛतैՐेन अभेदظासֺवात्
शू्रयमाणाभेदظ कथ̠нत् साधनाय लक्षणाऽुأ इित पक्षः आ̠श्रतेײत्
तत्र िकमսौ̠चӀं न प׻ामः ।
१.३. भा؛िवरोधः
पुनײ भा؛वाΐैरसामцظн प्रसжेत । तथा िह शारीरकमीमांसायाः

चतुथार्ԅाये प्रथमपादे आवृҰ̠धकरणे १२ वेदाԜभा؛काराः
श्रीशङ्करभगवҺूжपादाः तҳम̠सवाΐाथर्म् एवम् उद्घाटय̡Ԝ–
“ननूͿं सकृН͝तं चेҭҳम̠सवाΐं मथर्मनुभावियतुंؼ न शΈोित
तत आवӀर्मानमिप नैव शΠतीित । नैष दोषः …तҺदेन च प्रकृतं
सӴह्मे̠क्षतृ जगतो जՌािदकारणम् अ̠भधीयते ‘सӀं ज्ञानमनԜं
ब्रह्म’, ‘िवज्ञानमान԰ं ब्रह्म’, ‘अदृं؋ द्रृ؋’, ‘अिवज्ञातं िवज्ञातृ’,
‘अजमजरममरम्’, ‘अूتलमनҠह्रؼमदीघर्म्’ इӀािदशाئप्र̠सद्धम्…एष

९ उपदेशसाहसी, पद्यपबनधः– १९५
१० वदेानतसारः, खणडः २७
११ वदेानतपिरभाषा, पषृ्ठसङखया १२९ (‘लक्षणाबीजनतु तातपयाईइनुपपित्तरवे, न

तवनवयानुपपित्तः…’ इतयािद)
१२ बह्मसतूम् ४.१.१-२
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ावृҭसवर्संसारधमर्कोऽनुभवाҾको׬ ब्रह्मसंज्ञकأҺदाथ͙ वेदाԜा̠भ-
युͿानां प्र̠सद्धः तथा ӈְदाथ͙ऽिप प्रӀगाҾा श्रोता देहादार֥
प्रӀगाҾतया सֺा׬मानः चैतՐपयर्Ԝӈेन अवधा̟रतः ।” १३ इित ।
भाे؛ऽ̡ضन् “प्रकृतं सӴह्मे̠क्षतृ जगतो जՌािदकारणम्
अ̠भधीयते” इӀԅारोपप्रदशर्कं वाΐम् । “…‘सӀं ज्ञानमनԜं ब्रह्म’,
‘िवज्ञानमान԰ं ब्रह्म’, ‘अदृं؋ द्रृ؋’, ‘अिवज्ञातं िवज्ञातृ’, ‘अजमजरममरम्’,
‘अूتलमनҠह्रؼमदीघर्म्’ इӀािदशाئप्र̠सद्धम्” इित चापवादप्रदशर्कं
वाΐम् । आ֥ामԅारोपापवादा֥ामवगतम् ब्रह्मैव शुद्धचैतՐं तҺदाथर्
इित भाظ؛ा̠भप्रायः । ӈְदाथर्ײ भाे؛ऽत्र प्रӀगाҾा जीवः प्रोͿः ।
एवं तेت̡ तҳम̠सवाΐाथर्िवचारظ प्र̠सद्धप्रणाןा साकं भाظ؛ाظ
िवरोधः टःسु । एतिद्वरोधप̟रहाराय वाΐाथर्िवचारظ प्रिक्रयाԜरं
कחनीयमापतित ।
२. आवृҰ̠धकरणتाम् भा؛ोिͿमा̠श्रӀ प्रिक्रयाԜररचना
सूत्रभाظ؛ चतुथार्ԅाये प्रथमपादे आवृҰ̠धकरणे पूव͙द्धतृभा؛भागे
भगवҺूжपादैः ӈְदाथर्ैظव सोपा̠धकӈमुररीकृतम् । तҺदाथर्ुأ तैः
ावृҭसवर्संसारधमर्कोऽनुभवाҾको׬‘ ब्रह्मसंज्ञकः ’ प्रोͿः । एवн तҺदظ
िनरأसमأोपा̠धकचैतՐमथर्ः , ӈְदظ च सोपा̠धकचैतՐमथर्ः ,
अ̠सपदظ चाभेदोऽथर्ः । एवं तҳम̠सवाΐेन ӈְदाथर्ظ
सोपा̠धकचैतՐظ तҺदाथ͐न िनरأिन̡खलोपा̠धकचैतՐेन सहाभेदो
बोԅते । जीवظ शुद्धम् ब्रह्म रूपम्ؼ बोԅत इित भावः । इमम् बोधं
ӈְदाथर्गतोपाधयः प्रितबԂ̡Ԝ । तضात् श्रुӀुͿाभेदाՓयाՐथानुपपҭेः
ӈְदे भागӀागलक्षणा । ततײ िनरأिन̡खलोपा̠धकं चैतՐं
ӈְदाथर्ः ̠सद्धः । अयमेवाथर्ः जीवؼरूपभूतः तҺदेनािप श्रुӀा
बो̠धत इित तҳְदयोरुभयोरिप शुद्धचैतՐमथर्ः पयर्व̠सतः ।
एवн तҳम̠सवाΐाद् अखҕाथर्̠स̠द्धः । एवं प्रिक्रयायां तायांت̡
ӈְदवाХाथ͐न सहाभेदाՓयाՐथानुपप̠ҭहतेोः तҺदे लक्षणाश्रयणे
ना̡أ िकमिप प्रयोजनम्, लक्षणया िनवितर्तظ׬ सवर्ظाսुपाधेः श्रुӀैव
यंؼ िनवितर्तӈात् । ‘अूتलमनणु…’ १४ इӀािदश्रुित̠भः यदथर्गतोपाधीनाम्
̠मӞाӈम् बो̠धतं स एवाथर्ः केवलचैतՐं तҺदेन िनिदर्׻त इित
१३ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोितलाल् बनारसीदास)् ४.१.२, पषृ्ठसङ्खा ८२९
१४ बहृदारणयकरोपिनषत् ३८८
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अपरया लक्षणया तҺदेन पुनैظأवाथर्ظापादनम् अनथर्कम् । तҺदे
पूिवर्कैः ीकृतायाःؼ लक्षणायाः िन̡खलप्रपнधमर्̠मӞाӈबोधनं िवहाय
कायार्Ԝरमिप ना̡أ । तदͿंु श्रीनागेशभटे्टन ‘धम͐षु ̠मӞाӈग्रह एव
लक्षणेित ’विहयत׬ १५ इित ।
अभेदाՓयाՐथानुपप̠ҭहतेोः उपा̠धक्षयः ӈְदाथ͐ एव भवित,
न तु तҺदाथ͐, क्षीणोपा̠धकैظव चैतՐظ तҺदाथर्ӈाद् इӀ̡ضन्
̠सद्धाԜेऽՐदս̡أ भा؛प्रमाणम् । तथा ह्याहु׬ार्ճ̠धकरणظ १६

भाे؛ भगवҺादाः – “अपवादो नाम यत्र क̡ंײ̠ضद्वुأिन
पूवर्िनिव؋ायाम् ̠मӞाबुद्धौ िन̠ײतायाम् पײादपुजायमाना यथाथार्
बु̠द्धः पूवर्िनिव؋ायाः ̠मӞाबुदे्धिनर्वितर्का भवित । यथा देहे̡ Զयसङ्घाते
आҾबु̠द्धराҾՐेवाҾबुӯा पײाद्भािवՐा ‘तҳम̠स’ इӀनया यथाथर्बुӯा
िनवӀर्ते” १७ इित । तضाद्वाΐश्रवणेन यظ मुमुक्षोः ज्ञानोदयः तظ
प्रӀगाҾगतोपाधीनां िन؂ेषिनवृҰैव स जात इित ितःت̡ ।
यײ पुनरԅारोपेण श्रुӀा प्रक̤ितर्तम् आपाततो िवज्ञातवान्
अनुिदतब्रह्मिवज्ञानः पुरुषः , तظािप ӈְदाथर्िवचारे एवं िवशेषतो
यतनीयम्, सव͙पा̠धिविनमुर्Ϳप्रӀगाҾैव ब्रह्मेӀतः । जीवेन ोपाधीनांؼ
̠मӞाӈमवगԜ׬म्, नाՐ̡ңमिप करणीयम̡أ तظ । एतदथर्н
शाेئण अ̠धका̟रभेदमालोХ तҳमात्रम् प्रबो̠धतं, सकृदसकुद्वा िवचारײ
चोिदतः कम͙पासनािदसाधनािन च िविहतािन । १८ तضात् ӈְदाथर्िवचारे
यҷा̠धΐम् मुमुक्षोः ̠सद्धम् । यम्ؼ पूवार्चाय͓रत्र सֽितरेवम् प्रद̠शर्ता -

ӈְदाथर्िववेकाय संՐासः सवर्कमर्णाम् ।
साधनӈं व्रजӀेव शाԜो दाԜानुशासनात् ॥
ӈमथर्म् प्रӀगाҾानम् पे׻दाҾानमाҾिन ।
वाΐाथ͂ तत आҾानं सव͂ प׻ित केवलम् ॥

(उपदेशसाहस्री, तҳम̠सप्रकरणम् २१९.२२०) इित ।
यावद्याविՀरظायं देहादीन् प्रӀगнित ।
तावҭावҭदथ͙ऽिप ӈमथ͂ प्रिववक्षित ॥ (नै؄ׁर्̠स̠द्धः , ३.२८)

१५ वयाससतूनेदुशेखरः, ईक्षतयिधकरणम्
१६ बह्मसतूम् ३.३.९
१७ बह्मसतूशाङ्करभाषयम,् (मोितलाल् बनारसीदासः) ३.३.९ (पषृ्ठसङखया ६८६)
१८ आशमािस्तरिवधाः हीनमधयमोतकृष्टदृष्टयः। उपासनोपदेष्टयंे तदथईइमनुकमपया॥

(गौडपादीयमाणडूकयकािरका, अदै्वतपकरणम् १६)
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इित ।
३. अظाम् प्रणाןां दोषसֺावना तिՀवारणн
३.१. िनरुपा̠धकचैतՐظ वाचामगोचरӈमा̠श्रӀ शङ्काप̟रहारौ
नՓظाम् प्रणाןां तҺदظ मुδाथर्ः सव͙पा̠धरिहतम् ब्रह्म प्रसжते । न
चैतदु्यͿं, शुद्धब्रह्मणो वाचामगोचरӈظ शु्रितप्र̠सदे्धः ।
अत्र समाधीयते– समानदोषिनवारणाय भगवҺादािद̠भराचाय͓ः
या रीितरवलֶ̡ता सा अत्राսवलַते । तथा िह सवार्Ҟिप
परब्रह्मबोधकपदािन िनӀसӀज्ञानानԜप्रज्ञानादै्वतादीिन ब्रह्मेतर׬ावतर्नेन
ब्रह्मेतर׬ावृ̠ҭؼाथर्समपर्णा֥ां वा तҳम् प्रितपादय̡Ԝ । तत्र
ब्रह्मेतर׬ावृ̠ҭमातं्र कुवर्Ӌु पदेषु जहסक्षणा, ाथर्समपर्णमिपؼ कुवार्णेषु
जहदजहסक्षणा च ात्ظ । सवर्थािप लक्षकाՐेव तािन सवार्̠ण । तथा िह
भा؛कारभगवҺादाः ब्रह्मान԰वעाः “सӀं ज्ञानमनԜम् ब्रह्म” १९ इित
शु्रते׬ार्δानावसरे प्राहुः “तत्रानԜश֒ोऽԜवҳप्रितषेधद्वारेण िवशेषणम् ।
सӀज्ञानश֒ौ तु ाथर्समपर्णेनैवؼ िवशेषणे भवतः ” २०, िक̠нदनԜरम्
पुनः “एवं सӀािदश֒ा इतरेतरसिՀधानाद् अՐोՐिनयׁिनयामकाः सԜः
सӀािदश֒वाХािՀवतर्का ब्रह्मणः , लक्षणाथार्ײ भवԜीित । अतः ̠सदं्ध
‘यतो वाचो िनवतर्Ԝेऽप्राս मनसा सह’ २१, ‘अिनरुͿेऽिनलयने’ २२ इित
चावाХӈं नीलोҺलवदवाΐाथर्ӈн ब्रह्मणः ” २३ इित । एवमेवात्रािप
तҺदेन तҳमसीӀतः पूव͂ याՐԅारोपापवादवाΐािन भव̡Ԝ
साक्षात् प्रकरणे श्रुतािन प्रकरणाԜरादपुसंहृतािन च तैः सव͓रवगतं
वुأ िनरأसमأोपा̠धकं ब्रह्म तिदतर׬ावतर्नेन लΠते । यضादेवं
तҳम̠सवाΐे श्रुӀा प्रितिपपादियिषतं शुद्धम् ब्रह्म तҺदظ लΠाथर् इӀेव
गृह्यते तضाद् वाचामगोचरӈशु्रितिवरोधोऽत्र न शϫः ।
३.२. जीवब्रह्मैΐ̠मӀथर्ظा̠स̠द्ध̟रӀाक्षेपः तिՀरासײ
जीवब्रह्मैΐम् आҾादै्वतम् अखҕचैतՐ̠मӀनथार्Ԝरम् । तضात्
तҺदेन श्रुितबो̠धतादथार्द् अ̠भՀ एव तҳम̠सवाΐादवगׁमानो
१९ तिैत्तरीयोपिनषत् २.१.१
२० शीशङ्करगनथाविलः, भागः ८ (उपिनषद्भाषयािण), पषृ्ठसङखया ६६९
२१ तिैत्तरीयोपिनषत् २.४.१
२२ तिैत्तरीयोपिनषत् २.७.१
२३ शीशङ्करगनथाविलः, भागः ८ (उपिनषद्भाषयािण), पषृ्ठसङखया ६७१
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जीवब्रह्मैΐरूपोऽथर्ः । नैव̠मित चेदिव̠׻मदं वेदाԜिवरुद्धम् ।
जीवब्रह्मणोरभेदो यद्यखҕब्रह्मणोऽथार्Ԝरं ात्ظ तिहर् दै्वतमेव
तҳम̠सवाΐेन श्रुӀा बो̠धतं ात्ظ । न च जीवظ ब्रह्मणײ मԅे
ता֥ाम् ̠भՀः कײनाभेदाδः सֶԺो वेदा̡Ԝ̠भ̟र؛ते । िकं तिहर् ।
जीवब्रह्मैΐेन अदै्वतमात्र̠म؋म् । तЛ ब्रह्मैव । ननु जीवظ रूपंؼ ब्रह्मैवेित
िव̠श؛ प्रितपादनमपी̠؋मित चेӋӀम् । तҭु ӈְदेन जीवमनूद्य
तҺदेनाԅारोपापवादा֥ामवगतظ तҳظा̠भՀतया बोधनेनैव ̠सद्धम् ।
ӈְदे लक्षणया सकलोपा̠धबाधानԜरԜु िन̡खलदै्वतिवव̠जर्तमदै्वतम्
ब्रह्मैव वाΐादवगतम् ।
ननु तҳְदयोद्वर्योरिप लक्षणाऽङ्ग̣कारेण ̠सद्धोऽथ͙ वाΐताҺयर्भूतं
जीवब्रह्मैΐं तҭु तҺदे लक्षणाभावे न खलु ̠सԅतीित चेՀ ̠सӯित
तदव׻म् । तҺदाथ͙ िनवृҭिन̡खलोपा̠धक आҾा, ӈְदवाХाथर्ः
शारीरकआҾा चा̠भՀो न भिवतुमहर्तीित भागӀागलक्षणा ӈְदे प्रवतर्ते ।
ततײ िनरुपा̠धकं ब्रह्मैव ӈְदظाսथर् इित जीवब्रह्मैΐमथवा आҾादै्वतं
वाΐाथ͙ऽवगׁते । भागӀागलक्षणा वाΐैظका̠धकेषु पदेषु भवेिदित तु
ना̡أ िनयमः । ताҺयर्̠स̠दं्ध प्रित यदनुपपՀं तסक्षणया प̟रӀͿम् ।
३.३. अ׬ाकृतोपा̠धिनवृҰभावशङ्का तҺ̟रहारײ
ननु जीवोऽחज्ञӈािदिव̠शं؋ चैतՐ̠मित ӈְदाथर्गतेषूपा̠धषु
कारणोपा̠धनार्̡أ । तҺदाथ͐ च शुद्धचैतՐे नाुإपा̠धसֺवः येन तत्र
कारणोपा̠धरԜभार्े׬त । ततײकारणोपाधेबार्धः कथं सֺवतीित चेदХुते–
कारणोपा̠धरिप जीवाҾन एव, नाՐظ कظािप । अ׬ाकृतोपा̠धराҾैव
प्राज्ञः प्राण इित माҕूΐभाे؛ ीकृतम्؋ر । अ׬ाकृतपयर्Ԝोपा̠धबाधया
च जीवظ तुरीयाδब्रह्मणा अभेदमुपिदशित । तथा िह माҕूΐश्रुितः
“अयमाҾा ब्रह्म” २४ इित प्रितज्ञाय ततैظأवाҾनो जीवظ ितसृ؝वتासु
पूव͙Ϳित्रिवधेनोपा̠धनोपिहतظ अ׬ाकृतपयर्Ԝान् सवार्नुपाधीन्
ित्रषु पादे؝Ԝभार्׬ तत आदावुͿम् ब्रह्म जीवظ तुरीयपादӈेन
क̡חतं जीवैظव वाأिवकं रूपंؼ “नाԜः प्रजं्ञ न बिहؖज्ञम्” २५
इӀािदमԢेण सव͙पा̠धप्रितषेधद्वारा बोधयित । तضाЪीव इित न केवलं
सूΞशरीरोपा̠धक आҾा उХते, कारणोपा̠धिव̠शظ؋ प्राज्ञظािप
२४ माणडूकयोपिनषत् २
२५ माणडूकयोपिनषत् ७
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जीवश֒ेन ग्रहणात् । तथा िह का̟रका -
अनािदमायया सुղो यदा जीवः प्रबुӯते ।
अजमिनद्रमؼշमदै्वतं बुӯते तदा ॥

(माҕूΐका̟रका, आगमप्रकरणम्– १६) इित ।
अत्र च भा؛म्-
‘योऽयं संसारी जीवः , स उभयलक्षणेन तҳाप्रितबोधरूपेण बीजाҾना
अՐथाग्रहणलक्षणेन चानािदकालप्रवृҭेन मायालक्षणेन ापेन…सुղःؼ
यदा…तҳमसीित प्रितबोԅमानः तदैवम् प्रितबुԅते…’ २६ इित ।
अत्र भाे؛ जीवैظव तҳाप्रितबोधरूपो बीजाҾा ापؼ इित
,प्रितपादनम्؋ر ईदृशं जीवं प्रित गुरूपदेशे तҳमसीित वाΐظोद्धरणн
प्रकृतप्रसङे्ग ̠सद्धाԜं सुतरां समथर्यित । तҳाप्रितबोध एव
अ׬ाकृतोपा̠धव͐दाԜे । सोऽिप यिद ӈְदाथर्ظ जीवाҾन एव तिहर्
तҺदाथर्ظाҾनः कחियतुमुपा̠धरՐः कोऽव̠श؛ते । अिप च ‘नाेظवं
ӈं हतेुफलाҾकः ’ इӀुपदेशेन ӈְदाथर् एव हतेुफलाҾकोपा̠धग्रأ
इӀवगׁते, अՐथा उपदेशظाظानथर्ΐं प्रसжेत । हतेु̟रित
तҳाग्रहणरूपा अ׬ाकृता कारणािवद्या, फल̠मित च तҳाՐथाग्रहणरूपा
जाग्रӛշتानद्वयगता ाकृता׬ कायार्िवद्या प्रोͿा । तदेव भा؛काराणाम्
परमगुरु̠भरपरظां का̟रकायाम् प्रका̠शतम्– ‘कायर्कारणबद्धौ तािवे؛ते
िव؀तैजसौ । प्राज्ञः कारणबद्धुأ द्वौ तौ तुय͐ न ̠सӯतः ॥’ २७ इित ।
अिप च ‘जीवं कחयते पूवर्म्… ॥’ २८ इӀظाः का̟रकायाः भाे؛ऽսुͿम्
भगवҺादैः -
‘बाह्याԅा̡Ҿकानाम् भावानाम् इतरेतरिन̠मҭनै̠म̠ҭकतया कחनायाः
िकम् मूल̠मӀुХते ।… कחयते…’ २९ इित ।
भगवҺूжपादैरत्र सृि؋िवषयकसङ्कחवान् परमाҾाऽिप जीवः प्रोͿः ,
िकमुताӀԜा׬ाकृता̠भमानी प्राणः । िव؀तैजसप्राज्ञा एवं तҭदवتागताः
जीवा एवेӀतः ӈְदाथर्ظ वाХाथर्ः ӄवتो जीवो भवतीित ӈְदे
भागӀागलक्षणाप्रवृҭौ ािपظाकृतिन̡खलप्रपн׬ाकृता׬ प्रितषेधः
̠सӯित ।
२६ शीशङ्करगनथाविलः, भागः ८ (उपिनषद्भाषयािण), पषृ्ठसङखया ४१९
२७ माणडूूकयकािरका, वतैथयपकरणम् ११
२८ माणडूूकयकािरका, वतैथयपकरणम् १६
२९ शीशङ्करगनथाविलः, भागः ८ (उपिनषद्भाषयािण), पषृ्ठसङखया ४३८
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वाΐिवचारتलेؼीकृतेयं लक्षणा तҳानुभवकाले उपा̠धषु ̠मӞाӈग्रह
एवेित पूवर्मुͿम् ३० । एवं सित मुमुक्̧षणा प̟रहतर्׬ाः उपाधयः सव͐
प्रӀगाҾՐारोिपताः एव भवԜीӀायातम् । प्रӀगाҾन एव सव͐ उपाधय
इित माҕूΐश्रुितरिप अवتात्रयं िवचारयԜी दशर्यित । आिवद्यकाः
सव͐ जीवधमार्ः लसूΞकारणशरीररूपेणूت वा अवتात्रयरूपेण वा
अՀमयािदकोशरूपेण वा श्रुतौ प̟रक̡חताः । एतेषामेव ̠मӞाӈावगӀा
रूपानुसԺानात्ؼؼ सцातया सकलोपा̠धषु िनरԜरमनुवतर्माने
सकलोपाԅ̠ध؎ानभूते सव͙पा̠धधमर्शूՐे तुरीयेऽदै्वते परमाҾՐव̡تितः
कैवןम् ।
३.४. सम،ुपा̠धत्रयिनवृҰभावशङ्का तҺ̟रहारײ
ननु तथािप ӈְदमात्रे लक्षणाप्रवृҭौ जीवैظव -ल-सूΞूت
कारणो-पाधयो िनवӀ͐रन् । समिूت؋ल-सूΞ-कारणो-पाधीनाԜु
का कथा । न तु तेषाम् अिप िनवृҰभावेऽदै्वतं ̠सӯित ।
जीवगत׬،ुपा̠धत्रयमात्रिनवृҭौ तु सा϶ािददशर्ने यथा तथा
दृ؋ः ,ादाҾाظ न च तद्दशर्नम् परमपुरुषाथर्प्रदायक̠मित चेՀ,
जीवगत׬،ुपाधीनां तҭӋम،ुपा̠धरूपӈं सְाद्यैव िनवӀर्मानӈात् ।
िन̡खलोपा̠धिनरासेनापरोक्षानुभव̠स̠द्धम् उिद्द׻ शाेئणोपिद؋ासू-
पासनासु सवर्त्रािप प्रӀेकमवتासु ظपा̠धकजीवु،׬
सम،ुपा̠धकाभेददशर्नपूवर्कम् एवोपा̠धिनरासो िवधीयते । अधأाद्
उदाहरणािन प्रद׻र्Ԝे ।
माҕूΐका̟रकाया आगमप्रकरणे उपिनषदः तृतीयमԢظभाे؛ प्रोХते-
“कथम् ‘अयमाҾा ब्रह्म’ इित प्रӀगाҾनोऽظ चतुؔाҳे प्रकृते
दु्यलोकादीनाम् मूधार्द्यङ्गӈ̠मित ।…सवर्दै्वतोपशमे चादै्वत̠मित” ३१ इित ।
एवн जाग्रदवتाक׬،ुपा̠धकजीवظ िवظ؀ तदवتाकसम،ु-
पा̠धकाҾना िवराजा, ظपा̠धकजीवु،׬ाकتշावؼ तैजसظ
तदवتाकसम،ुपा̠धकाҾना िहरҞगभ͐ण, सुषुճवتाकजीवظ प्राज्ञظ
तदवتाकसम،ुपा̠धकाҾना ई؀रेण चाभेददशर्नपूवर्कमेव ӄवظت
अظाҾनः सव͙पा̠धक्षयेण तुरीयब्रह्ममात्रӈमवगׁते । सुषुճवتाकظ
प्राज्ञظ ई؀रेणाभेदुأ माҕूΐश्रुӀा श֒श एवोͿम्– एष सव͐؀र एष
३० अतवै (२.), “तदुकं्त शीनागेशभटे्टन…” इतयािद दष्टवयम्
३१ शीशङ्करगनथाविलः, भागः ८ (उपिनषद्भाषयािण), पषृ्ठसङखया ४००
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सवर्ज्ञः …” ३२ इӀािद । प्रӀगाҾन̡ئिवधोपा̠ध̠मӞाӈमवगम׈ जीवظ
सव͙पा̠धिवव̠जर्ततुरीयब्रह्मा̠भՀӈम् बोधियतुम् प्रवृҭायाम् माҕूΐश्रुतौ
रीित̟रयमेवн वै؋ر ।
तै̠ҭरीयोपिनषदो ब्रह्मान԰वעां श्रुतظ पнकोशिववेकظ सारम्
भा؛कारभगवҺादा एवमाहुः – “अՀमयािद֥ आन԰मयाԜे֥
आҾ֥ोऽ֥Ԝरतमम् ब्रह्म…प्रأौित…” ३३ इित ।
वעाम् अظां श्रुितब्रर्ह्मणः पнभूतसृ؋युपՐासमुखेन अԅारोपं
तनोत्׬ । ततोऽपवादं िवतՓाना सा जीवظ पн कोशान् िविवनिͿ ।
अՀमयािदकोशेषु प्र̠सद्धाम् आҾबु̠द्धम् अनूद्य सा क्रमेण मुमुक्ष̧ं
तҳं प्रित नयित शाखाचԶՐायेन । अՀमयादीनां िनषेधकाले
सम،ुभयिवधाՀमयािदप्रपнप्रितषेधसֺवाथ͂؋ि׬ श्रुितः -Հमयािद،׬
कोशा̠भमािनन आҾनः सम،Հमयािदकोशा̠भमािनना जीवेन सहाभेदम्
अिप बोधयित । तथा ह्यՀमयकोशं जीवظोपՐظ श्रुितः – ‘अՀादै्व
प्रजाः प्रजायԜे’ ३४ इӀािदवाΐैः Հमयकोशा̠भमािननो،׬ जीवظ
सम،Հमयकोशा̠भमािनना जीवेनाभेदं दशर्यित । प्राणमयकोशम् उपՐظ
पुनः श्रुितः ‘प्राणं देवा अनु प्राण̡Ԝ’ ३५ इӀािदना -प्राणा؋समि؋ि׬
̠भमािननोरभेददशर्नं िवदधाित । एवं पнؼिप कोशे؝भेददशर्नािन
िविहतािन । नՓान԰मयتले नैवं सम،भेददशर्नं؋ि׬ श्रुतम् इित चेद्
उХते साक्षाद् अशु्रतम् अिप आन԰मयकोशظाսिवद्यावृ̠ҭरूपӈाद्
नाחक؋समि؋ि׬ शΐेӀतः पूवर्पूवर्कोशिवषयकोपासनासु यН͝तं
तदनुरोधेनात्रािप सम،भेदभावना؋ि׬ िविहतैव बोԅेित । एवн
पнकोशप्रितषेधेन शरीरत्रयेऽिप प्रितिषदे्ध िन̡खलप्रपнोपशमेऽदै्वतमाҾनः
̠सӯित ।
पнीकरणाδं प्रकरणग्रԮतסजं वेदाԜसֲदाये िनतरां प्र̠स̠द्धम्
आपՀम् । एतद̠ध श्रीसुरे؀राचायर्कृतवा̠ҭर्कोपल֔ेः भगवतो भा؛काराद्
नाՐोऽظ प्रणेतेित ज्ञायते । भगवҺूжपादाः ग्रԮेऽ̡ضՀैחवार्ΐैः
श्रवण-मनन-िनिदԅासन-पराणाम् परमहसंप̟रव्राजकानां समा̠धिव̠धम्

३२ माणडूकयोपिनषत् ६
३३ शीशङ्करगनथाविलः, भागः ८ (उपिनषद्भाषयािण), पषृ्ठसङखया ६७९
३४ तिैत्तरीयोपिनषत् २.२.१
३५ तिैत्तरीयोपिनषत् २.३.१
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उपिदश̡Ԝ । सुलिलत׿ोकरूपा̠ण च वा̠ҭर्कािन परमपुरुषाथर्प्रदाियՐा
अظा उपासनायाः रहंظ िववृҠ̡Ԝ । तथा िह पнीकरणे,
िवराडाδूتलशरीरं जाग̟रताδप्रӀयम् एतदभुया̠भमािनिव؀ाδम्
आҾानн ओङ्कारظ प्रथमपादेऽकारेऽԜभार्׬ तयैव रीӀा
िहरҞगभर्ؼշतैजसान् उकारे, अ׬ाकृतसुषुिղप्राज्ञान् मकारे च िवभा׬
भगवҺादा अदै्वते ̠चҭसमाधानप्रकारम् एवम् आहुः – “अकार उकारे,
उकारो मकारे, मकार ओङ्कारे… ‘अयमाҾा ब्रह्म’ इӀािदश्रुित֥ः ।” ३६ इित ।
अत्र प्रӀेकम् पादानाम् उҭरत्र प्रिवलापनाҺूव͂ समा̠धӋोदर्शर्नािन
िवधीयԜे वा̠ҭर्ककारैः “िव؀ं वैराजरूपेण पे׻दे्भदिनवृҭये” ३७,
“िहरҞगभर्रूपेण तैजसं ̠चԜयेद्बधुः ” ३८, “जगңारणरूपेण प्राज्ञाҾानं
िव̠चԜयेत्” ३९ इӀेवम् । तदेवम् माҕूΐतै̠ҭरीयािदश्रुित؝वलֶ̡ताया
अत्र द̠शर्तायाः रीӀाः वा̠ҭर्कसֽितरिप ̠सद्धा ।
एवн शाेئ सवर्त्र ظपा̠धकजीवु،׬ सम،ुपा̠धकाभेददशर्नेनैव
उपा̠धिनरासो िवधीयत इӀतः ӈְदवाХظ जीवظोपाधीनाम्
̠मӞाӈावगितः सम،ुपा̠धकाभेददशर्नपूिवर्कैवेित तҳम̠स-वाΐ-
िवचारظ प्रकृतप्रणाןां सम،ुपा̠धत्रयिनवृҰभावशङ्का प̟रहृता ।
४. वाΐظ मूलस԰भर्मा̠श्रӀ शङ्काप̟रहारौ
४.१. “ननु कारणोपा̠धमत् सӴह्म तҺदेन श्रुӀा प्रितिपपादियिषतम्… ।”
ननु छा԰ोϕोपिनषिद प्रकृतवाΐस԰भर्पयार्लोचनेन जगңारणम्
ई؀रचैतՐम् एव सӴह्म प्रितपादियतुम् इ؋म् अवगׁते, न तु िनरुपा̠धकं
ब्रह्मेित चेदХुते मूलस԰भर्मात्रपयार्लोचनया जगद्बीजोपा̠धकम् एव
ब्रह्मावगׁत इित हठात् ीिक्रयतेؼ चेदिप नैतत् प̟रशुӯित ।
वेदाԜवाΐानां िह ताҺयर्िनणर्ये प्रकरणमात्रम् एव न खलु प्रमाणम् ।
शु्रतेः ताҺयर्म् प्रितप्रकरणम् ̠भद्यते चेदेव प्रकरणे प्रकरणाԜरظ कोऽिप
सֶԺो न ात्ظ । नैवम् पूव͙ҭरमीमांसकेषु कोऽिप वͿुम् अहर्ित
गुणोपसंहारՐायानाम् पूव͙ҭरशाेئषु महता प्राधाՐेन िवचा̟रतӈात् ।
वेदाԜी च िवशेषतः सवार्साम् उपिनषदां ताҺयर्म् परमे ब्रह्मणीӀुद्घोषयन्
३६ पञ्चीकरणवािर्तकम्
३७ पञ्चीकरणवािर्तकम् ३१
३८ पञ्चीकरणवािर्तकम् ३९
३९ पञ्चीकरणवािर्तकम् ४३
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तासाम् एकशाئӈेनैव ग्रहणम् इНित । वेदाԜे तضाद् वाΐाथर्िनणर्ये
वैया̠सकՐायानुसारं गुणोपसंहारः कायर्ः । कृतײ भा؛कारािद̠भः
परमप्रमाणभूतैः सव͓रսضӋֲदायगतैराचाय͓ः । िकн िवना गुणोपसंहारं
कथं वेदाԜानाम् एकत्र ताҺयर्िनणर्यरूपं श्रवणम् । कथԜरां श्रुतेः श्रӀुԜरेण
िवरोधशङ्कायां तिՀवारणाय मननम् । भा؛ोͿयײ न सामцظम् प्राշुयुः ।
तضाһकृतस԰भ͐ऽिप गुणोपसंहारः कतर्׬ः ।
िकн सिदित िनरأसमأोपा̠धकम् ब्रह्मैव श्रुितः िनिदर्िदक्षतीित
‘एकमेवािद्वतीयम्’ ४० इित वाΐशेषाद् ज्ञायते । तिददं ाδातम्׬
अदै्वत̠स̠द्धटीकायाम् बालबो̠धՐां शीतांशुशेखरबागचीमहाभागैः –tab
“अदै्वतप्रितपादकं यत् ‘एकमेवािद्वतीयम्’ इित वाΐं…तदेव ‘अिद्वतीयम्’
इित श्रुӈा िनिषӯते” ४१
िकн, अԅारोपापवादा֥ां िह शाेئ ब्रह्म प्रितपाद्यते । तӴह्मैव
जीवؼरूप̠मित चोपिद׻ते । Ε̠चН͝तौ जीवؼरूपिवषियणी ं
̠जज्ञासामुपՐظ ततोऽԅारोपापवादՐायेन िनगुर्णं ब्रह्म बोधयԜी
शु्रितः एतद् द्वयमिप साधयित यथा ऐतरेयظ तृतीयाԅाये ।
Ε̠चЛ ؋ंر जीवब्रह्मैΐमु΃ा जीवؼरूपिवचारेण प्रӀगाҾनः
परमाҾनाऽभेदम् प्रदशर्यित यथा माҕुΐोपिनषिद । पुनः कुत्र̠चत्
ब्रह्मणः साक्षाӛरूपमेवादौ प्रितज्ञाय ब्रह्मҞԅारोपं जीवे चापवादं करोित
भगवती श्रुितः , यथा तै̠ҭरीयकظ ब्रह्मान԰वעाम् । अत्र तु छा԰ोϕظ
ष؎ाԅाये परब्रह्मप्रितपादनं तظ जीवाभेदकथनн क्रमेण कृतम् ।
अԅारोपापवादप्रिक्रयायाम् अ׬ाकृतप्रकृӀुपा̠धकः सवर्ज्ञः सवर्शिͿरी؀रो
जगңतार् प्रथममवधायर्ते श्रुӀा । ततोऽपवादवाΐैः जगңतृर्ӈोपा̠धमिप
िनरظ श्रुितأदेव चैतՐं केवलं बोधयतीित रीितः । एवमԅारोपे
जगЪՌािदकारणोपा̠धसिहतं ततोऽपवादे तद्रिहतн बो̠धतमेकमेवेदं तҳं
ӄवظتािप जीवظ ते׻रूपमुपिदؼ । तҳम̠सवाΐमिप ӈְदाथर्ظ
जीवظ रूपबोधनपरम्ؼ । रूपнؼ वाΐेऽ̡ضन् तҺदाथर्ः ात्ظ । तضाद्
अԅारोपापवादा֥ां बो̠धतम् ब्रह्मैव तҳम̠सवाΐे तҺदाथर्ः ।
ननु छा԰ोϕोपिनषिद सӴह्मणो जगңारणӈम्
प्रितपाद्य तظ प्रितषेधकं वाΐं िकमսनुपՐैظव श्रुितः
४० छानदोगयोपिनषत् ६.२.१
४१ अदै्वतिसदे्धः बालबोिधनीटीका (रतना पिबलकेशनस)्, पथमो भागः, प.ृ ७
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तҳमसीӀुपिदशतीӀतो जगңारणӈोपा̠धकं ब्रह्मैव तҺदाथर्
इित चेՀ, जगңारणӈप्रितपादनेनाԅारोपः कृत इӀضादे्धतोः
तदनԜरमपवादोऽսवं׻ कृत एव ात्ظ । अपवादोऽत्र न श्रूयत इित
चेՀ तҳम̠सवाΐश्रवणात् पूव͂ “स य एषोऽ̠णमैतदाҿ̠मदं सव͂ तӋӀं
स आҾा” ४२ इӀेवं श्रुतظ अपवादाथर्कӈात् । अत्र ‘स’ इӀेतदिुद्द׻
‘ऐतदाҿम्’ इित िविहतӈात् जीवब्रह्मैΐमेवात्र बुӯते । तथा च भा؛म् -
“स यः सदाδ एष उͿोऽ̠णमाऽणुभावो…आҾना आҾवत् सवर्̠मदं
जगत्” ४३ इित ।
तضात् “स य एषोऽ̠णमा…” इӀािदवाΐमिप तҳम̠सवाΐवद्
जीवब्रह्मैΐबोधनपरमेव । एवं तेت̡ तҳम̠सवाΐे यथा
लक्षणािदप्रवृ̠ҭ̟र؛ते सा ӈत्रािप बोԅा । ततײ स य एषोऽ̠णमैतदाҿ̠मदं
सवर्म्” इित वाΐे ‘स’ इӀظाथ͙ िनरुपा̠धकचैतՐमेव ̠सद्धम्, यЛ पुनः
तҺदेन ӈְदाथर्मुिद्द׻ िवधीयते । तضात् तҳम̠सवाΐे तҺदाथ͚
िनरुपा̠धकम् ब्रह्मैव भिवतुमहर्ित । अिप च “तӋӀं स आҾा” इӀिप
जीवब्रह्मैΐबोधनपरमेव वाΐम् । तथा चात्र भा؛म्-
“येन चाҾना आҾवӋवर्̠मदं जगत्,…गवािदश֒वत् िनरूढӈात्” ४४
इित ।
जगद्̧गरुभा؛कारभगवҺूжपादै̟रदं वाΐं तादӞ͐नाՐत्रािप भाे؛
उद्धतृम् । तथा िह माҕूΐका̟रकायाः आगमप्रकरणे उपिनषदः
सղममԢظ भाे؛ प्रोХते– “…न च तुरीयظाҾӈानवगमे
कारणम̡أ, सव͙पिनषदां तादӞ͐नोपक्षयात् ‘तҳम̠स’, ‘अयमाҾा
ब्रह्म’, ‘तӋӀं स आҾा’…इӀादीनाम्” ४५ इित । तҳमसीӀािदवाΐेषु
िनरأसमأोपा̠धकम् ब्रह्मैव श्रुितराҾेӀुपिदशित, न तु
सोपा̠धक̠मӀेतदिप भा؛वचनादضाद् अवगׁते, माҕूΐे
तुरीयظ िनरأसमأोपा̠धकӈश्रवणात् । एवн ӈְदमात्रे
भागӀागलक्षणाؼीकारपुरؾरं या प्रणािलरضा̠भः तҳम̠सवाΐे
प्रपнियतु̠म؛ते सैव “स य एषोऽ̠णमा…” इӀािदवाΐेऽिप बोद्ध׬ा ।

४२ छानदोगयोपिनषद्भाषयम् ६.८.७
४३ शीशङ्करगनथाविलः, भागः ९ (छानदोगयोपिनषद्भाषयम)् पषृ्ठसङखय़ा ३८५
४४ शीशङ्करगनथविलः, भागः ९ (छानदोगयोपिनषद्भाषयम)् पषृ्ठसङखया ३८५
४५ शीशङ्करगनथविलः, भागः ९ (छानदोगयोपिनषद्भाषयम)् पषृ्ठसङखया ३८५
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तضात् “सदेव सोׁ…” ४६ इӀाद्यԅारोपेण “स य एषोऽ̠णमा…” ४७
इӀपवादेन च िनरأसमأोपा̠धकं यӴह्म श्रुतं तदेव तҳम̠सवाΐे
तҺदाथर् इित तम्ت̡ ।
अथवा गुणोपसंहारेणात्र अपवादो बोद्ध׬ः । गुणोपसंहारपुरؾरं िह
भा؛कारभगवҺूжपादाः आहुः -
“तҺदेन च प्रकृतं सӴह्मे̠क्षतृ जगतो जՌािदकारणम् अ̠भधीयते ‘सӀं
ज्ञानमनԜं ब्रह्म’,…वेदाԜा̠भयुͿानां प्र̠सद्धः ।” ४८ इित ।
नՓपवाद̠सद्धये िकमथ͂ गुणोपसंहार आश्रीयते यदाऽՐेन
सुकरेणोपायेन त̡Ӌ̠द्धः ात्ظ । तҺदाथ͐ऽԅारोिपतظ उपाधेबार्धाय
खףपवादकशु्रितवाΐािन उपसंिह्रयԜे । अपवादिवषये यदͿुम्
भा؛कारभगवҺूжपादैः -
“अपवादो नाम यत्र क̡ंײ̠ضद्वुأिन पूवर्िनिव؋ायाम् ̠मӞाबुद्धौ
िन̠ײतायाम् पײादपुजायमाना यथाथार् बु̠द्धः पूवर्िनिव؋ायाः
̠मӞाबुदे्धिनर्वितर्का भवित” ४९ इित । तظ वुأՐारोिपतानामुपाधीनाम्
यथाथर्ӈबुӯप̧हनन̠मित ताҺयर्म् । उपा̠धप्रितषेध इित यावत् ।
इदमेवापवादظ काय͂ भागӀागलक्षणयािप साԅतेऽضा̠भः । तथा
िह तҳम̠सवाΐेन अԅारोिपतजगңारणӈोपा̠धकैظव ब्रह्मणो
जीवेना̠भՀӈे प्रोͿे जहदजहסक्षणया ӈְदाथर्ेظव तҺदाथर्ظािप
उपा̠धक्षयः । स एवापवादवाΐोपसंहारेणािप साधियतु̠म؋ः । तضात्
प्रकरणाԜरगतवाΐानाम् बलादाकषर्णादिप मुδयाऽमुδया वा वृҰा
तҭһकरणैتरेव वाΐैः तҭһकरणे श्रुितताҺयार्वगमनं वर̠मित चेՀ,
शाئाथर्िनणर्ये गुणोपसंहारظ अव׻कतर्׬ताकӈात् । प्रकृित֥ो
गुणान् अनुपसंहृӀ िवकृितتलगतवाΐमात्रमा̠श्रӀ अथर्िनײयं कृӈा
प्रवतर्मानो वैिदकः कमर्णा िकं फलमवाշुयात् । तضाद् गुणोपसंहारः
कम͙पासनाकाҕयोयर्था ज्ञानकाҕेऽिप कतर्׬ एव ।
तضात् तҳम̠सवाΐे तҺदेन कारणोपा̠धमत् सӴह्म श्रुӀा बो̠धत̠मित
मतम् अӀԜमनुपपՀ̠मित ̠सद्धम् ।

४६ छानदोगयोपिनषत् ६.२.१
४७ छानदोगयोपिनषत् ६.८.७
४८ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोतीलाल् बनारसीदास)् ४.१.२, पषृ्ठसङखया ८२९
४९ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोतीलाल् बनारसीदास)् ३.३.९, पषृ्ठसङखया ६८६
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४.२. ननु ؀ेतकेतोिवर्नैव गुणोपसंहारमवगितः … ।
ननु ؀ेतकेतोरुद्दालकظोपदेशमात्रमेव शरणमासीत् । जगңारणं
सӴह्म प्रितपाद्य तदपुाधेरपवादमकृӈा अपवादकश्रुितमुपसंहरेӀनु΃ा
च तҳमसीित ؀ेतकेतुमुपिददेश िपता । तضात् सोपा̠धकचैतՐमेव
तҺदظ वाХाथर्ः ؀ेतकेतुना गृहीतः । ततײ ӈְदे यथा, तҺदेऽिप
तदथर्गतोपाधेः ̠मӞाӈमवगׁैव (शा֒बोधप्रकारिवचारणायाԜु
तदथर्गतोपा̠धं लक्षणया प̟रӀжैव इӀथर्ः ) तेनाҾादै्वतम् बुद्ध̠मित
ीकायर्̠मितؼ चेदХुते– कोऽत्र िवचारः , क̠ظचՌुमुक्षोरदै्वतावगितः
कथङ्कारं ,ािदितظ आहो̡ؼत् छा԰ोϕे श्रुतظ तҳमसीӀظ वाΐظ िकं
ताҺयर्̠मित । क̠ظचद् अदै्वततҳावगितः कथं जायत इित श्रुितवाΐानाम्
ताҺयर्िवचारेण खलु बुӯते । तضात् प्रथमं तावत् वाΐाथर्िवचारणा
कायार् । मीमांसानुमोिदततक͓ः पदाथर्िनधार्रणपुरؾरं वाΐाथर्िनधार्रणे
कृते सित अनयैव रीӀा पदपदाथर्तӋֶԺग्रहणपूवर्कम् एतद्वाΐं
श्रोित्रयाН͝ӈा शुद्धसҳाः अदै्वतमनुभवԜीӀेतत् िनײीयते । एवमकृӈा
परमप्रमाणभूतािन श्रुितवाΐािन प̟रӀж ؀ेतकेतोः कथमवगितजार्तेित
य̡ңमिप यमनुमायؼ तदा̠श्रӀ वाΐाथ͙ िनयׁते चेՀेदम् ब्राह्मणظ
युͿम् ।
वेदाԜे आδाियकानां वाأिवकӈानङ्ग̣काराЛ शङे्कयमसङ्गता ।
तҳप्रितबोधनपराणां श्रुितवाΐानाम् प̟रशीलनेन यः ̠सद्धाԜो
िनधार्̟रतः , स न बोधनसौकयार्य क̡חता̠भः कथा̠भरՐथा िक्रयते ।
कथाुأ ̠सद्धाԜानुगुणम् प̟रवतर्नीयाः , न तु क̡חतेन कथावुأना
̠सद्धाԜः प̟रवӀर्ते । एतदेवा̠भप्रेӀोͿं सृि؋याथाҿिवचारावसरे
श्रीगौडभगवҺूжपादैः – “भूततोऽभूततो वािप सृжमाने समा श्रुितः ।
िन̠ײतं युिͿयुͿं च यҭद्भवित नेतरत् ॥” ५० इित ।
४.३. अक्षरԅ̠धकरणानुसारमत्र गुणोपसंहारः
वेदाԜशाेئऽनुवतर्नीयाः गुणोपसंहारՐायाः भगवता बादरायणेन
ब्रह्मसूत्रظ तृतीयाԅाये तृतीयपादे समुपिनबद्धाः । तत्र
ह्̧यपाظब्रह्मिवषयकश्रुतीः ज्ञेयब्रह्मिवषयकश्रुतीײोिद्द׻ गुणोपसंहारो
बहुधा द̠शर्तः । सवर्मिप तՁायजातं नात्र िवषयताम् भजते । अत्रोपयोिग

५० माणडूकयकािरका, अदै्वतपकरणम–् २३
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सूत्रमेतत्– “अक्षर̠धयां ӈिवरोधः सामाՐतद्भावा֥ामौपसदवҭदͿुम्” ५१
इित । अظ च भाे؛ जगद्̧गरुपूжपादा आहुः -
“…िवशेषप्रितषेधबुद्धीनां िकं सवार्सां सवर्त्र प्रािղरुत׬वेتित संशये…तत्र
िक̠मӀՐत्र कृता बुद्धयोऽՐत्र न ःुظ ” ५२ इित ।
तضादक्षरԅ̠धकरणानुसारमेव भा؛कारपूжपादैः तҳम̠सवाΐेऽिप
तҺदाथर्कथनावसरे छा԰ोϕश्रुӀा पर̡ضՀक्षरे ब्रह्मҞԅारोिपतानां
िवशेषाणामपवादाय अՐत्रोपिनषिद शु्रतािन वाΐािन “अूتलमनणु…” ५३
इӀादीՐुपसंहृतानीित िवज्ञायते । तضाद् अक्षरԅ̠धकरणՐायेन
छा԰ोϕظ ष؎ाԅाये अपवादवाΐाՐुपसंहृӀ तैः सӴह्मणः कारणोपा̠धं
िनरظ चावगׁमानं शुद्धम् ब्रह्मैव तҺदेन शु्रӀा िनिदर्׻त इित ̠सद्धम् ।
४.४. छा԰ोϕे सӴह्मोपाԅपवादाय गुणोपसंहारो भगवҺादाभी؋
इӀत्रापरम् प्रमाणम् ।
जगद्̧गरवः श्रीशङ्करभगवҺूжपादाः माҕूΐका̟रकाभाे؛
आगमप्रकरणظ िद्वतीयका̟रकायाः ाδानावसरे׬ प्राहुः -
“…कथं प्राणश֒ӈम् अ׬ाकृतظ । ‘प्राणबԺनं िह सोׁ मनः ’ ५४ इित
शु्रतेः …ित्रधा देहे तتव̡׬ इӀुХते ।” ५५ इित ।
अत्र भाे؛ प्राण इित अ׬ाकृताҾा प्राज्ञः प्रसवबीजाҾक उХते ।
प्राणश֒ेन कथमत्र सुषुճ̠भमानी आҾा उХते इित प्र׶ः (माҕूΐे इतः
िक̠нत् परं ‘प्रभवः सवर्बीजानाम्…’ इӀािदष؎का̟रकायाम् प्राणश֒ेन
कारणाҾा वΠते श्रीगौडपादभगवҺूжपादै̟रित दृ؍ा भगवԜो भा؛काराः
अत्रािप तेनैव श֒ेन प्राजं्ञ कारणाҾानं िनिदर्शԜीित (टम्سु । उद्धतृे
छा԰ोϕमԢेऽिप अ׬ाकृताҾैव प्राणश֒ेनोͿ इित समाधानम् ।
अत्र मԢे अ׬ाकृतात् प्रसवबीजशͿेरिप ̠भՀं शुदं्ध ब्रह्मैव बो̠धतं
प्राणश֒ेनेित पूवर्पक्षी । नेित ̠सद्धाԜी । ब्रह्मैव प्राणश֒ेनोͿ̠मित सӀम्,
िकԜु अ׬ाकृतӈमप̟रӀжैव । अत एव अ׬ाकृतظ प्रितषेधाथर्म्
‘अिविदताद̠ध’ इӀाद्युिͿः । एवн सӴह्मण अ׬ाकृतोपाԅपनयनाय

५१ बह्मसतूम् ३.३.३३
५२ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोतीलाल् बनारसीदास)् ३.३.३३, पषृ्ठसङखया ७३६
५३ बहृदारणयकोपिनषद् ३.८.८
५४ छानदोगयोपिनषत् ६.८.२
५५ शीशाङ्करगनथाविलः, भागः ८ (उपिनषद्भाषयािण), पषृ्ठसङखया ४०७
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शु्रӀԜरगतवाΐािन भगवҺादैः समा̠श्रतािन । तضात् छा԰ोϕे
सӴह्मोपाԅपवादाथ͂ गुणोपसंहार̠मН̡Ԝ भगवҺादा इӀनवद्यम् ।
५. उͿप्रणाल̣ؼीकारे शाئाचाय͙पदेशसङ्गितः
एवн तҳम̠सवाΐे लक्षणाप्रवृҭेः पूवर्मेव तҺदाथ͙ऽ-
ԅारोपापवादा֥ाम् बो̠धतं शुद्धम् औपिनषदं ब्रह्म परमाҾा,
ӈְदाथर्ײ सवर्िवधोपाԅुपिहतो जीवाҾेӀङ्ग̣कतर्׬म् । इҵम्
अՓयानुपप̠ҭमुखेन लक्षणाया अङ्ग̣कारं िवनैव शुद्धम् ब्रह्म तҺदाथर्
इित ीकृतेؼ शाئाचाय͙पदेशाः सङ्गताः भव̡Ԝ ।
५.१. छा԰ोϕभा؛सङ्गितः
तथा िह छा԰ोϕोपिनषदः ष؎ाԅाये भाظ؛ाԜे भगवҺादैरुͿम्–
“तضाद् िवकारानृता̠धकृतजीवाҾिवज्ञान-िनवतर्कम् एवेदं वाΐं
‘तҳम̠स’ इित ̠सद्धम्” ५६ इित । िवकारश֒ेनात्र िनӀशुद्धा-
Ҿतҳ׬ित̟रͿं सव͂ िवव̠क्षतम् । तЛ आिवद्यकम् प्रपнजातं
कायर्कारणरूपम् । तद्वांײ ӄवتा̠भमानी जीवः । स च ӈְदाथर्ः ।
तظ चािवद्यकजीवाҾӈिवज्ञानिनवृ̠ҭः िनवृҭिन̡खलोपा̠धकाҾؼरूपा-
वगӀा । तضात् तदेव रूपंؼ ӈְदाथर्म् उिद्द׻ िवधेयं श्रुӀा । अतो
िनवृҭिन̡खलोपा̠धकम् आҾؼरूपं तҺदाथर्ः । तदवगӀै िवकारानृता-
̠धकृतजीवाҾिवज्ञानिनवृ̠ҭ̟रित वाΐाथर्िवचारे भागӀागलक्षणा केवलं
ӈְदेऽङ्ग̣कायार् ।
५.२. ऐतरेयभा؛सङ्गितः
अिप चैतरेयोपिनषदः चतुथर्खҕारֺे भा؛भू̠मकाԜे भगवҺादाः
प्राहुः – “कथं तिहर् तظ स म आҾेित वेदनम्,…‘तҳम̠स’, ‘यत्र ӈظ
सवर्माҾैवाभूत् तत् केन कं पे׻त्’ इӀेवमाद्यिप च ।” ५७
अत्र भा؛कारभगवҺादा उपिनषһ̠सद्धां तҳप्रबोधनप्रिक्रयामनुवद̡Ԝ ।
तथा ह्याҾؼरूपिवषियणी ं ̠जज्ञासामनु श्रुӀा अԅारोपापवादा֥ां
तҳम् बोԅते । Ε̠चदԅारोपापवादՐायेन प्रथममेव तҳम्
प्रितपाद्य ततأदाҾेӀुपिद׻ते । श्रूयते च ऐतरेयظ तृतीयाԅाये
केन-काठकािदश्रुितषु च आҾिवषियणी ं ̠जज्ञासामनु ब्रह्म बो̠धतम् ।
५६ शीशाङ्करगनथाविलः, भागः ९ (छानदोगयोपिनषद्भाषयम)्, पषृ्ठसङखया ४१२
५७ शीशाङ्करगनथाविलः, भागः ८ (उपिनषद्भाषयािण), पषृ्ठसङखया ५८५
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पूवर्̡ضन् वेदभागे जातां कम͙पासनावाΐिवأरप̟रसमािղमेवावलַ
वा एकिवज्ञानेन सवर्िवज्ञान̠मӀािदՐायमुखेन वा यत्र पुनरुपिनषिद
परमपुरुषाथर्मुिद्द׻ िवचारः समार֔ः तत्र तु ब्रह्म समुपिद׻ानԜरं
तदाҾेित िवज्ञािपतम् । ऐतरेयظ प्रथमाԅाये छ԰ोगानामुपिनषदः
ष؎ाԅाये मुҕकश्रुतौ च रीितरेषा दृ؋ा । माҕूΐश्रुितरսादौ
ब्रह्म प्रितज्ञाय ततोऽयमाҾैव ब्रह्मेӀुपिद׻ एतिद्वज्ञानظ तҳत
उपल֕ै ӄवظتाҾनः रूपिनणर्यायؼ प्रणवमालֶनं कृӈा
प्रवतर्ते । एवं ज्ञािपतमिप ब्रह्म अपरोक्षानुभवेन अगृहीतवӶः
शु्रितः ؋ंر जीवपरयोरैΐप्रितपादकं तҳमظािदवाΐमुपिदशित ।
द̠शर्तнात्र ५८ यНा԰ोϕे तҳमसीӀुͿेः पूवर्मेव ‘स आҾा’
इӀԜैरपवादवाΐैः िनगुर्णम् ब्रह्म प्रӀगाҾؼरूपमुपिद̠؋मित ।
तथाսत्रोद्धतृे ऐतरेयभा؛ांशे भा؛कारैरुपद̠शर्तो यो म԰ा̠धकारी,
कृतेऽिप बोधने ‘भवान् मां बोधियतुं प्रवृҭः तूؑी ं बभूव, िकं न
बोधयित’ इӀेवं यः पुन̠जर्ज्ञासते, तादृशظ श्रोतुः ावबोधाथर्म्؋ر
भगवती श्रुितर̠भनयेन तҳमसीित पुनः पुनराह दृ؋ाԜोपՐासपुरؾरम् ।
तضादԅारोपापवादा֥ामाҾؼरूपबोधनظ प्रिक्रयैव तҳमसीित
वाΐेऽनुसरणीया, वाΐظाظ तһिक्रयासϼहरूपӈात् । अضाद्
हतेोः तҺदाथ͙ऽԅारोपापवादा֥ामवधा̟रतम् ब्रह्मैव । तदेव ӈ̠मӀुͿे
सित ӈְदेनोͿ आҾा तह्य͐तावңालं कतृर्ӈभोͿृӈाद्युपा̠धमािनित
̠मӞैव मम धारणाऽऽसीिदित िनण̓य मपनीयؼािवद्यकोपा̠धसवर्ؼ
तӴह्मैवाहमضीӀवगНित प̡ҕतः । अՐुأ मुχः ‘भवान् मां बोधियतुं
प्रवृҭः तूؑी ं बभूव, िकं न बोधयित’ इӀेवं िकमिप पुनरिप पृНेत् ।
५.३. दहरा̠धकरणभा؛सङ्गितः
अिप च दहरा̠धकरणे ५९ “अथ यिददम̡ضन् ब्रह्मपुरे दहरम् पुҕरीकं
वे׹ दहरोऽ̡ضՀԜराकाश…” ६० इित िवषयवाΐे श्रुतो दहराकाशः
परम् ब्रह्मैव, न तु जीव इित द्रढयԜो भा؛कारभगवҺूжपादाः
“उҭराЛदेािवभूर्तؼरूपुأ” ६१ इित सूत्रظ भाे؛ एवमाहुः – “नोҭरضादिप
वाΐािदह जीवाशङ्का सֺवतीӀथर्ः … िकं तिहर् तद्यӋӀं स आҾा
५८ अतवै (४.१.), “ननु छानदोगयोपिनषिद सद्बरह्मणः….” इतयािद दष्टवयम।्
५९ बह्मसतूम् १.३.१४-२१
६० छानदोगयोपिनषत् ८.१.१
६१ बह्मसतूम् १.३.१९
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तत्त्वमिसवाकयाथईइिवचारे पवूाईइचायईइसरिंण पित किश्चत् पवूईइपक्षः

चैतՐमात्रؼरूपः तत् ӈमसीित…‘स यो ह वै तҺरमम् ब्रह्म वेद ब्रह्मैव
भवित’ (मुҕकोपिनषत् ३.२.१) इӀािदशु्रित֥ः ।” ६२ इित ।
५.४. भामतीवाΐसङ्गितः
िकн भामतीकारा अिप वेदाԜेظदृशीमेव तҳप्रबोधनशैल̣मनुसृӀ
तҺदाथर्मुपा̠धरिहतं चैतՐमङ्ग̣कुवर्̡Ԝ । तद्यथा अԅासभा؛ाԜे
“यथा चायमथर्ः सव͐षां वेदाԜानां तथा वयमظां शारीरकमीमांसायाम्
प्रदशर्िय؛ामः ” ६३ इित भा؛वाΐظ भामती “शरीरमेव
शरीरकं, तत्र िनवासी शारीरको जीवाҾा, तظ ӈְदा̠भधेयظ
तҺदा̠भधेयपरमाҾरूपतामीमांसा या सा तथोͿा” ६४ इित । िकн “अथातो
ब्रह्म̠जज्ञासा” ६५ इित सूत्रे “न̡Փह कमार्वबोधानԜय͂ िवशेषः ” ६६ इित
भा؛ांशظ ाδानावसरे׬ भामती– “…तҳमसीितवाΐात् ӈְदाथर्ظ
कतृर्भोͿृरूपظ जीवाҾनो िनӀशुद्धबुद्धोदासीनؼभावेन तҺदाथ͐न
परमाҾना ऐΐम् अशΐं द्रािगӀेव प्रितपҭुम्…” ६७ इӀािदः । तत्रैव
िक̠нदनԜरम् पुनः “तضात् िनिवर्̠चिकӋवाΐाथर्भावनाप̟रपाकसिहतम्
अԜः करणं ӈְदाथर्ظ अपरोक्षظ तҭदपुाԅाकारिनषेधेन तҺदाथर्ताम्
अनुभावयतीित युͿम्” ६८ इित च ।
६. उपसंहारः
एवн श्रुितिवरोध-कחनागौरव-भा؛िवरोधरूपाः त्रयो दोषाः
सֲदायप्र̠सद्धायां तҳम̠सवाΐिवचारप्रिक्रयायां सֺा׬मानाः
शाئाचाय͙पदेशसङ्गितमित प्रिक्रयाԜरेऽ̡ضन् न सֺवԜीित टम्سु ।
तضािदयमेव प्रिक्रया साधीयसी इित पूवार्चाय͓दर्̠शर्ताम् प्र̠सद्धाम् प्रिक्रयाम्
प्रित कײन पूवर्पक्षः ।
अत्र तҳम̠सवाΐाद् वेदाԜिवषयभूताҾादै्वताथर्ظ बोधप्रकारे
कासा̠нНङ्कानां िनवृ̠ҭम̠भल؛ अयम् पूवर्पक्षो भा؛वचनानाम्

६२ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोतीलाल् बनारसीदास)् ३.३.१९, पषृ्ठसङखया २३३
६३ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोतीलाल् बनारसीदास)् १.१.१, अधयासभाषयम,् पषृ्ठसङखया २६
६४ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोतीलाल् बनारसीदास)् १.१.१, भाषयमिध भामती, पषृ्ठसङखया २६
६५ बह्मसतूम् १.१.१
६६ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोतीलाल् बनारसीदास)् १.१.१, पषृ्ठसङखया २९
६७ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोतीलाल् बनारसीदास)् १.१.१, भाषयमिध भामती, पषृ्ठसङखया ३०
६८ बह्मसतूशाङ्करभाषयम् (मोतीलाल् बनारसीदास)् १.१.१, भाषयमिध भामती, पषृ्ठसङखया ३१
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सवामी वदेाथाईइननदः

प̟रशीलनेन तदनुगुणं वैया̠सकՐाय̠चԜया चात्र प̟रक̡חतः ।
पक्षظाظ पोषणԜु संशयानां ׻प्रितपादनमुिद्द؋ر िविहतं, न तु तत्र
िनײयोҺादनाय । यضादेवं तضाद् वेदाԜसֲदाये श्रद्धाव̠द्भरदै्वतिव̠द्भः
अत्रोҵािपतानां संशयानां युिͿयुͿं िनवारणम्, पूवार्चाय͓रा̠श्रतायाः
प्रिक्रयायाः ापनнتतरमुप؋ر िक्रयते चेत् तदضाकम् अनुग्राहकमेव
भवेिदित ̠शवम् ॥

प̟रशीिलतग्रԮसूची
१. अदै्वत̠स̠द्धः (बालबो̠धनीसिहता (रҷभारती ग्रԮमाला - १२); वाराणसी– रҷा

प̡֞केश՗् ।
२. नै؄ׁर्̠स̠द्धः भावतҳप्रका̠शकोपेता (श्रीद̠क्षणामूितर्संृ؟तग्रԮमाला १५);

वाराणसी– श्रीद̠क्षणामूितर्मठः ।
३. पнीकरणम् (अदै्वतग्रԮरҷमц̩षायाः १८ रҷम् ); वाराणसी– महशे अनुसԺान

संتानम् ।
४. ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म्;आचायर्जगदीशशाئी (सְादकः ); मोितलाल् बनारसीदास् ।
५. वेदाԜप̟रभाषा (ह̟रदाससंृ؟तग्रԮमाला-६); वाराणसी– चौखֶा संृ؟त सी̟रज्

आिफस् ।
६. वेदाԜसारः (Krishnadas Sanskrit Series – 166); वाराणसी– कृؑदास

अकादमी ।
७. ाससूत्रे԰शुेखरः׬ ; जगतगंज, वाराणसी– शारदासंृ؟तसंتानम् ।
८. श्रीशङ्करग्रԮाविलः ; (Complete Works of Sri Sankaracharya in 10

Volumes); चेՀैनगरी– समताबुΣ् ।

9. Preceptors of Advaita; Chennai– Samata Books.

V V V
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“अՐदेव तिद्विदतादथो अिविदताद̠ध” :
केनोपिनषՌԢظाظ दै्वतादै्वतिव̠श؋ादै्वतभा؛मा̠श्रӀ

अԅयनम्
पलाश-घोडइः *

भू̠मका
वेदाԜदशर्ने प्र̠सदे्ध प्रتानित्रके श्रुितप्रتानं नाम अ֥िहर्ततमं यत्र
उपिनषदाम् अԜभार्वः । प्र̠सद्धासु दशसु एकादशसु वोपिनषӋु लϣी
अिप केनोपिनषद् िवषयगाֺीय͐ण तҳप्रितपादनकौशलेन च नावीՐं
िबभ्रԜी िवप̠ײतां चेतः सु ̠चराय ानम्ت अ̠धकृतवती । यथाथर्तयैव
केनोपिनषिद तҳप्रितपादनकौशलम् अितिव̠चत्रम् आײयर्जनकं
रहظमयं च, येन प्राचीनकालादार֥ इदानीԜनकालाव̠ध बहवो िवद्वांस
उपिनषद̠ममामा̠श्रӀ क̤यंؼ िवचारं मतं वा समुपՐأवԜः । सवार्साम्
उपिनषदा̠मव अظा अսुपिनषदः प्रितपाद्यभूतं तावत् ब्रह्मतҳमेव । परԜु
क̤दृशं तद् ब्रह्मतҳम् इӀेत̡ضन् िवषये मतानैΐं िवद्यते िवद्वӋु । तदेव
ब्रह्मतҳं केनोपिनषһितपािदतम् अत्र पयार्लोचिय؛ते ।
केनोपिनषदः तद्भा؛ाणां भा؛काराणां च प̟रचयः
सामवेदीया हीयम् उपिनषत् तलवकारशाखायाम् अԜभर्वित ।
“केनेिषतम्” इित मԢेण आर֥माणाया अظा उपिनषदः “केन”
इित प्रथमपदग्रहणेन अظाः उपिनषदः केनोपिनषिदित नाम । िकн, इयं
तलवकारोपिनषिदित तलवकारब्राह्मणोपिनषिदित च ना֮ािप विह्रयते׬ ।
अظाम् उपिनषिद चӈारः खҕाः िवलस̡Ԝ । तत्र प्रथमे खҕे अ؋ौ, िद्वतीये
पн, तृतीये द्वादश, चतुथ͐ च नव मԢाः इित साकेןन चतु̡ंئशत् (३४)
मԢाः िवद्यԜे । प्रथमिद्वतीयखҕौ पद्याҾकमԢसमृद्धौ, तृतीयचतुथर्खҕौ
तु गद्याҾकमԢयुतौ । आҾिवद्या अथवा ब्रह्मिवद्या एव सवार्साम् उपिनषदां
प्रितपाद्यभूतेित पारְ̟रकाणाम् आधुिनकानां च सव͐षां िवदषुां िन̠ײतो
राद्धाԜः । परԜु प्रӀेकम् उपिनषदाम् आҾतҳप्रितपादनशैल̣ ̠भՀैव ।
यथा ईशोपिनषद् ई؀रजगतोः समՓयं साधयԜी आҾतҳं प्रितपादयित,

* सहायकाधयापकः, संसकृतिवभागसय, राजा-नरनेदलाल-खान-मिहला-महािवद्यालयसय,
मिेदनीपरुस्थसय



पलाश-घोडइः

केनोपिनषҭु केन̠चत् ̠भՀेन माग͐ण ब्रह्मतҳं प्रितपादयित । मनः प्राणादयो
येन प्रे̟रताः सԜः कायार्̠णؼ सְादय̡Ԝ, यЛ मनः प्राणादीनाम् अगׁं
तद् ब्रह्मेित केनोपिनषदां प्रथमखҕे सामाՐतः प्रितपाद्यते ।
प्राचीनतमात् शङ्कराचायर्ظ भा؛ादार֥ इदानीԜनकालपयर्Ԝं
केनोपिनषदो बहूिन भा؛ा̠ण बहु̠भः िवद्व̠द्भः िवर̠चतािन । केनोपिनषदो
भा؛कारेषु आिदमतमظ शङ्कराचायर्ظ पदभां؛ वाΐभां؛ चेित
भा؛द्वयं सֲदायपरְरायां प्र̠सद्धम् । २ शङ्कराचायर्ظ अदै्वतवेदाԜसֽतं
केनोपिनषद्भा؛द्वयमा̠श्रӀ परवितर्कािलना बहवो िवद्वांसः अظा उपिनषदः
संृ؟तभाषया िह԰ी-बङ्ग-आङ्गलािद̠भः भाषाԜरैेײ अथर्िनणर्याय
प्रवितर्तवԜः । तेषु िवद्वӋु -ती-राधाकृؑन्-शवार्न԰ؼा̠मदयान԰सरؼ
̠चՌयान԰-̠शवान԰-ब्रह्मचा̟रमेधाचैतՐ-जु؋ान԰-प्रभृतयः अՐतमाः ।
िकн, अظाः उपिनषदः िव̠श؋ादै्वतसֽतं दै्वतवेदाԜसֽतं भा؛मिप
िवद्यते । िव̠श؋ादै्वितनः रामानुजाचायर्ظ एतदपुिनषद्भां؛ ना̡أ । परԜु
तदनुयाियनः रङ्गरामानुजमुनेः एतदपुिनषद्भा؛मुपल֥ते । परवितर्कािलकः
एस्. एम्. श्रीिनवासाचा̟रमहोदयः प्रӀेकम् उपिनषदाम् अथर्िनणर्यप्रसङे्ग
रङ्गरामानुजؼीकृतظ िव̠श؋ादै्वतवेदाԜसֽतظ अथर्ظ युͿӈं दशर्ियतुं
प्रयҷं चकार । दै्वतवेदाԜी मԈाचायर्ुأ ब्रह्मसारग्रԮात् कांײन ोकान्׿
उद्धतृवान्, तदेव तظ तलवकरोपिनषद्भा̠؛मित प्र̠स̠द्धः । तदीये भाे؛
केनोपिनषदो मԢशः अथार् न स̡Ԝ, अिप तु खҕशः अथार्ः स̡Ԝ । पुनײ
तत्र सव͐षां मԢाणाम् अथार् न स̡Ԝ । िकн, कظ मԢظ कः अथर् इӀिप
न िवज्ञायते । मԈाचायर्ظ भा؛म् अवलַ तӋֲदायानुयाियनः केचन
टीका-िटչҞािदकं र̠चतवԜः । तेषु ासतीथर्िवर̠चतं׬ िववरणम्,
वािदराजयितिवर̠चता प्रका̠शका, वेहशेतीथर्िवर̠चतं िववरणम्,
राघवेԶयितिवर̠चतः तलवकारोपिनषҫҕाथर्ः , वरदतीथर्िवर̠चता
टीका च प्र̠स̠दं्ध गताः । एतािन सֲदायसֽतािन ाδानािन׬ िवहाय

२ िकमथर्ं शङ्कराचायईइः केनोपिनषदः भाषयद्वयं िवरिचतवान् एतिद्वषये समयक् तथयं
नोपलभयत।े एतद्भाषयद्वयं शङ्कराचायईइकृतं न विेत िवषये अनेकेषां िवदुषां संशयो
वतईइत।े अपासिङ्गकतवाद् अयं िवषयो नात आलोचयत।े िजज्ञासवः पाठकाः कृपया
पशयनत–ु Sengaku Mayeda. (1967). “On Śaṅkara’s Authorship of the
Kenopaniṣadbhāṣya”, Indo­Iranian Journal, 10.1, pp. 33­55. (१९१९)
केनोपिनषत–् शीमचछङ्कराचायईइकृतपदवाकयभाषयाभयां तथा शीरङ्गरामानुजकृतपकािशकया
च समतेा, प.ृ ८-१२.
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“अनयदेव तिद्विदतादथो अिविदतादिध” : केनोपिनषन्मनतसयासय दै्वतादै्वतिविशष्टादै्वतभाषयमािशतय अधययनम्

अनेकैराधुिनकैिवर्द्व̠द्भः तԢतयाؼ इयमुपिनषद् अनुिदता, कै̠ײЛ अظा
उपिनषदो भा؛मिप िवर̠चतम् । अनुवादकेषु ׁाάूलर्, पल्-डयसन्,
हा՗्-ओटर्ल, रवाट्र्-िहउम्, पित्रक्-अिलभेले इӀेते िवद्वांसः अՐतमाः ।
एते यद्यिप िवृأतं भां؛ न िवर̠चतवԜः , अिप तु केनोपिनषՌԢाणाम्
अनुवादं कृतवԜः , तथािप ानेت ानेت Ε̠चत् तेषां क̤यमतंؼ प्रकाशयԡ
उͿयः अवलोΐԜे याײ केनोपिनषदथर्िनणर्ये महद् उपकुवर्̡Ԝ ।
पारְ̟रकान् आचायार्न् िवहाय ये िवद्वांसः केनोपिनषदः अथर्िनणर्याय
तԢंؼ भां؛ ाδानं׬ वा िवर̠चतवԜेأषु श्रीअरिव԰ः , अिनवार्णः ,
आर. िड. रानाडे, ̠सिनय-कोहने् इӀेते अՐतमाः । एतेषु श्रीअरिव԰ः ,
अिनवार्णײ केनोपिनषदमा̠श्रӀ िवृأतं भां؛ रचयामासुः । अՐे िवद्वांसुأ
श्रीअरिव԰׬ाδानवत् िवृأतं ाδानं׬ न िवर̠चतवԜः , परԜु
उपिनषदम् इमामा̠श्रӀ ते क̤यंؼ िवचारपूण͂ मतं ग्रԮेषुؼ िनगिदतवԜः ।
केनोपिनषһितपािदतं ब्रह्मतҳम्
केनोपिनषदः आिदमे मԢे एव तҳ̠जज्ञासुना ̠शे؛ण पृПते यत् केन
देवेन प्रे̟रतािन स̡Ԝ मनः , प्राणः , वाक्, चक्ष̧ः , श्रोतं्र च कमर्सुؼ प्रवतर्Ԝे
इित । एतैظव प्रظ׶ोҭररूपेण खҕظाظाव̠श؋ा मԢा आ֮ायԜे । तत्र
िद्वतीये मԢे उҭररूपेण िनगद्यते यत् त̠द्ध तҳं श्रोत्रظ श्रोतं्र मनसײ मन
इित । तथािह मԢः -

श्रोत्रظ श्रोतं्र मनसो मनो यद्वाचो ह वाचं स उ प्राणظ प्राणः ।
चक्ष̧षײक्̧षरितमुХ धीराः प्रेӀाضाסोकादमृता भव̡Ԝ ॥

(केनोपिनषत् १.२) इित ।
सव͓रिप ाδाकारैः׬ मनः प्राणे̡Զयाणां प्रेरकӈेन परमं तҳमेव
उररीकृतम्, यҭҳिवज्ञानेन संसारबԺात् िवमुХ धीरा अमृतӈपदवीम्
अ̠धगН̡Ԝ । तҺरमतҳम् अظाम् उपिनषिद ‘ब्रह्म’-इित ना֮ा एव
िनिदर्׻ते इित अनԜरमԢेषु उ̠סδते । एवं िद्वतीये मԢे श्रोत्रظ
श्रोत्र̠मӀािदना यҭҳं बोधियतुम् इं؋ तदेव तҳं पुनृأतीयािदषु मԢेषु
िवأरेण प्रितपाद्यते । तथािह तृतीयो मԢः -

न तत्र चक्̧षगर्Нित न वाग् गНित नो मनो
न िवद्मो न िवजानीमो यथैतदनु̠श؛ात् ।
अՐदेव तिद्विदतादथो अिविदताद̠ध
इित शुशु्रम पूव͐षां ये नأԀाचच̠क्षरे ॥ (केनोपिनषत् १.३) इित ।
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शङ्कराचायर्मते मԢظाظाथ͙ िह– यضात् श्रोत्राद्याҾभूतं ब्रह्म
अतض̡أՉह्म̠ण चक्ष̧नर् गНित, ाҾिनؼ गमनासֺवात् । एवं
वाग् न गНित । मनः अՐظ वुأनः सङ्कחियतृ अԅवसाियतृ च सत्
न आҾानं सङ्कחयित, अԅवظित च । एवम् इ̡Զयमनोगोचराभावात्
ईदृशं ब्रह्म इित न जानीमः , तضादेव कारणाद् न िवजानीमः येन
प्रकारेण एतӴह्म ̠श؛ाय उपिदशेत् । ननु िकमथ͂ ब्रह्म उपदें̧؋ न
शΐ̠मित चेदХुते– “य̠द्ध करणगोचरं तदՐضा उपदें̧؋ शΐं
जाितगुणिक्रयािवशेषणैः । न तЪाӀािदिवशेषणवӴह्म” इित । ३ अथार्त् अत्र
मनआदीनां प्रवतर्कӈेन िनगुर्णब्रह्मणः िनद͐शात्, तظ च मनइ̡Զयािद̠भः
वेҭुम् अशΐӈात् न तЫायते, ̠श؛ोपदेशप्रकारײ न िवज्ञायते
इӀथर्ः । परԜु आगमप्रमाणेन तЫायते । क̤दृशं तद् इित चेदХुते
िविदताद् िविदिक्रयाकमर्भूतात् ाकृतात्׬ अՐत् । अिप च, अिविदतात्
िविदतिवपरीतात् अ׬ाकृताद् अिवद्यालक्षणात् ाकृतबीजात्׬ अ̠ध उप̟र
अՐिदӀथर्ः । एवं “सवर्िवशेषरिहतظ” ब्रह्मणः आचाय͙पदेशपरְरायां
प्राղӈमुХते– इित आचाय͙पदेशपरְरयैवा̠धगԜं׬ ब्रह्म न तकर् तः
प्रवचनमेधाबहुशु्रततपोयज्ञािद֥ײ इӀेवं वयं पूव͐षामाचायार्णां वचनं
शु्रतवԜः , ये आचायार्ः अं֥ض तӴह्म ाδातवԜः׬ िव؋ंر क̠थतवԜः
इित शङ्कराचायर्ظ पदभा؛गतं ाδानम्׬ । ४
िव̠श؋ादै्वितनः रङ्गरामानुजظ प्रका̠शकायां तृतीयमԢظ पृथग्
भां؛ ना̡أ, िद्वतीयमԢेण सहवै तظ उेסखः दृ׻ते । िकн, तत्र
तृतीयमԢتपदानाम् उेסखः अिप ना̡أ । परԜु रङ्गरामानुजाचायर्ظ
भा؛म् अनुसरता अनԜ-रङ्गाचाय͐ण सְािदते अनुिदते च ग्रԮे
मԢظाظ िव̠श؋ादै्वतसֽतं भा؛मुपल֥ते । श्रीिनवासाचा̟रमहोदयोऽिप
ग्रԮेؼ अंशतः तृतीयमԢظ िव̠श؋ादै्वतसֽतं भा؛माह । ५ तथािह
अनԜरङ्गाचायर्ظ अनुवादानुसारेण मԢظाظाथ͙ िह– चक्ष̧रादीिन तत्र
न गН̡Ԝ । वयं तद् ब्रह्म सְूणर्तः न जानीमः , न च उपदें̧؋ शΈुमः ।
िकमथर्̠मित चेद् बाह्या֥Ԝरे̡Զयैः ज्ञातुमशΐӈात् । तЛ ब्रह्म सवार्Ҿना
३ शीशङ्करभगवतपादाचायईइिवरिचतम् उपिनषद्भाषयम,् खणडः १, प.ृ २१-२२
४ शीशङ्करभगवतपादाचायईइिवरिचतम् उपिनषद्भाषयम,् खणडः १, प.ृ २१-२२
५ शीिनवासचािरनोक्तम–् “Ramanuja takes them [vidita and avidita] to mean

what is well­known and whta is totally unknown respectively.” पशयतु S.
M. Srinivasa Chari, The Philosophy of the Upaniṣads, p. 176.
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िविदतादिप िवलक्षणं, सवार्Ҿना अिविदतादिप िवलक्षणम् । एवं रूपं
ब्रह्म इित ईदृशी ं वाचं वयं श्रुतवԜः इित । ६ रामानुजमते िविदतश֒ाथर्ः
उҭमतया ज्ञातम् (well­known), अिविदतश֒ाथ͙ िह सְूणर्तः अज्ञातम्
(totally unknown) । अथार्त् अ̡ضन् मԢे मनआदीनां प्रेरकӈेन अ̠भप्रेतं
ब्रह्म न उҭमतया ज्ञातं भवित, न च सְूणर्तः अज्ञातमिप भवतीित
िव̠श؋ादै्वतसֽतं ाδानम्׬ ।
मԈाचायार्नुयाियनः वेदेशतीथर्ظ मते मԢाथ͙ िह– चक्ष̧रादीनाम्
अ̠भमािननः सूयार्दयो देवाः नारायणिवषये न गН̡Ԝ न जान̡Ԝ ।
चक्̧षरािददेवानाम् उपलक्षणӈात् सव͐ऽिप देवाः नारायणिवषये न पूणर्तः
जान̡Ԝ इӀथर्ः अवगԜ׬ः । मԈाचाय͐ण भाे؛ उХते– “अगׁः
सवर्देवैײ प̟रपूणर्ӈहतेुतः ” इित । ७ अथार्त् ब्रह्मणः प̟रपूणर्ӈात् सव͐ऽिप
देवाः तӛरूपं पूणर्तः न जान̡Ԝ । एतत् नारायणؼरूपं यथावत्
अनु̠श؛ाद् अनु̠श؛ाम् युؙदािदषु उपदेशं कुया͂ तथा न िवद्मः ।
िकमथर्म्? अनुपमӈेन सादृ׻ाभावात् । यथा लोके जन इदं गवयािदकं
वुأ एतद् गवािदसदृश̠मित अनु̠श؛ात् जानीयात् तथा परमाҾाδं
वुأ एतӋदृश̠मित वयं न िवद्मः । न िवद्मो न िवजानीमः इित िद्वरुिͿः
सामाՐिवशेषज्ञानिनषेधाथ͂ वा परोक्षापरोक्षज्ञानिनषेधाथ͂ वा आदराथ͂ वा ।
तत् परं ब्रह्म िविदताद् Ϳात्׬ कायार्त् िवलक्षणमेव नतु तӋदृशम् ।
िकн , तद् अिविदतात् प्रकृӀािदकारणादिप अՐदेव । तЛ परं
ब्रह्म िविदतादिविदताЛ सवर्ضाद् अ̠धकӈेन वतर्मानात् सव͙ҭमः ।
िविदतािविदता֥ां िवलक्षणӈो΀ा ब्रह्मणः अनुपमӈं सव͙ҭमӈं च
अवगԜ׬म् । इदं च न तमिपחकपोलक̡ؼ तु ये ासादयो׬ अं֥ض
तद् ब्रह्मؼरूपं षांेأाδातवԜ׬ वचनं शुशु्रमः इӀथर्ः । ८ राघवेԶयितमते

६ “The eye does not reach there. nor the speech nor the mind. We do not
know (Brahman fully as such). We are not aware how it can be taught
(as it cannot be known by external or internal sense organ).” & “That is
distinct from what is very well known and again it is distinct from what
is totally unknown. We have heard thus from the ancient teachers who
taught us this truth clearly.” ������, Principal Upanishads (Vol. 1).
N. S. Anantha Rangacharya (trans. & ed.). p. 21­22.

७ शीमदाननदतीथईइभगवतपादाचायईइ-पणीतभाषयभिूषता ईशावासयोपिनषत् तथा
तलवकारोपिनषत् : टीका-िटपपणी-खणडाथईइसंविलता, प.ृ १९०।

८ तदेव, प.ृ १९७-९८।
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िविदतात् प्र̠मताЪगतः , अिविदताद् अप्र̠मतात् शशशृङ्गादेײ िवलक्षणं
ब्रह्म इӀथर्ः । ९ वासुमहोदयः मԢظाظ ाδाने׬ राघवेԶयितमेव
अनुसृतवान् । १०
सֲदायत्रय׬ाδाने֥ः इदं ؋ंر यत् मԢظाظ प्रथमपाद׬ाδाने
यद्यिप ते तावत् मतानैΐं न प्रदशर्य̡Ԝ तथािप िद्वतीयतृतीयचतुथर्पादान् तु
सवर्थैव ̠भՀतया ाδातवԜः׬ । “न िवद्मो न िवजानीमो यथैतदनु̠श؛ात्”
इӀत्र ज्ञानाथर्कظ िवद्धातोः ज्ञाधातोײ द्वयोरिप प्रयोगो िवद्यते । एकेनैव
पदेन ज्ञानाथर्कӈे बो̠धते िद्वरुिͿः िकमथार् इӀ̡ضन् िवषये मԈाचायर्ظ
दै्वतमतं ाδाता׬ वेदेशतीथ͐नोХते– न िवद्मो न िवजानीमः इित
िद्वरुिͿः सामाՐिवशेषज्ञानिनषेधाथ͂ वा परोक्षापरोक्षज्ञानिनषेधाथ͂ वा
आदराथ͂ वा । िब. िड. वासुमहोदयेन मԢाथर्िनणर्यप्रसङे्ग उХते
यत्– िवद्मः इӀظ जानीमः “know” इित, िवजानीमः इӀظ च
अवगНामः “understand” इӀथर्ः । ११ अयमथर्ः ׁाΣमूलर्-महोदयेनािप
ीकृतःؼ । १२ शङ्करभगवҺादेन िवद्-धातोः कमर्ӈेन ब्रह्म ीकृӀؼ
इ̡Զयमनोगोचराभावात् ब्रह्मؼरूपं न जानीमः इित प्रथमवाΐाथर्ः
ीकृतःؼ ; िकн, इ̡Զयमनोगोचराभावात् तद् अती̡Զयं ब्रह्म ̠श؛ाय
कथम् उपदें̧؋ शΐते तदिप न िवजानीमः इित िद्वतीयवाΐाथर्ः ीकृतःؼ ।
एवं वाΐाथर्भेदे सित न िद्वरुिͿः तՌते सङ्गНते । श्रीअरिव԰ेन तु िवद्मः
इӀظ सामाՐतः ज्ञानम्, िवजानीम इӀظ पूणर्तः ज्ञानम् इित पदद्वयाथर्ः
ीकृतःؼ । तथािह तेनोХते - “The two Sanskrit words that are here
९ तदेव, प.ृ २०१।
१० तसय नारायणसय सवरूपम् उपदेषंु्ट न शकयते कसमिैचिदतयथोर्ऽिप वासमुहोदयने िटपपणीमधये

सवीकृतः। तथािह तनेोचयत–े “I do not know how to import properly any
instruction about Him, and His essential nature, to to you, O Śiva, and
to others like you.” िकञ्च, अिविदतपदसय किलपताथोर्ऽिप तने सवीकृतः। तथािह–
“The Deva of eye cannot fully enter into the majesty of That Hari, nor
the deva of speech, not the mind. We do not know nor understand how
He may be governing all this. He is indeed more wonderful than all that
can be known or all that can be immagined. He is the Best. Thus have
we heard from the Teachers of old who taught Him to us.” पशयत–ु The
Sacred Books of the Hindus. p. 24.

११ The Sacred Books of the Hindus. p. 24.
१२ “We do not know, we do not unerstand, how any one can teach it.” पशयत–ु

The Sacred Books of the East (Vol 1). p. 147.
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used, vidmaḥ and vijānīmaḥ, seem to indicate the one a general
grasp and possession in knowlege, the other a total and exact
comprehension in whole and detail, by synthesis and alalysis.” १३

तीؼा̠मदयान԰सरؼ तु न िवद्मः इӀظ िवषयӈेन ब्रह्म न जानीमः इӀथ͂
ीचकारؼ । १४
िकн, अनु̠श؛ािदित पदظ प्रेरयेत् इित, एतिदित पदظ च प्राणािदजगत्
इӀथ͂ ीकृӀؼ राघवेԶयितः मԢظ िद्वतीयपादظ िवؑुः केन प्रकारेण
एतत् प्राणािदजगӋव͂ प्रेरयेिदित न ज्ञायते इӀथ͂ ीकृतवान्ؼ । राघवेԶयितं
िवहाय अՐे सव͐ आचायार्ुأ अनु̠श؛ािदित पदظ उपिदशेत् इित एतत् इित
पदेन च श्रोत्रादीनां श्रोत्रभूतं ब्रह्म इӀथ͂ ीकृӀؼ मԢांशظाظ केन प्रकारेण
तद् ब्रह्म उपदें̧؋ शΐेत इित न िवज्ञायते इӀथ͂ ीकृतवԜःؼ । शासु अनु̠श؋ौ
इित धातुपाठात् अनुशासनाथ͐ नाम उपदेशाथ͐ एव शास्-धातोः प्रयोगो
दृ׻ते । तै̠ҭरीयोपिनषद्यिप– “वेदमनूХाचाय͙ऽԜेवा̠सनमनुशा̡أ”
[तै̠ҭरीयोपिनषत्, शीक्षाव̣ס– १९] इӀत्र अनुशा̡أ नाम उपिदशित इित ।
अत एव धाӈथर्दृ،ा प्रेरणरूपाथर्ः अत्र न सङ्गНते । ननु केनेिषत̠मӀािदना
मԢेण प्राणादीनां प्रेरकӈिवषये प्र׶ः श्रूयते इӀतः प्रसङ्गवशात् अत्र
अनु̠श؛ािदित पदظ प्रेरयेिदӀथर्ः युͿताम् अहत्͐ इित चेՀ, प्रसङ्गवशात्
धाӈथर्सֶԺ׬ितरेकेणैव पदظाथर्ؼीकारे प्रसङ्गवशात् यظ कظािप
पदظ यः क̠ײदथर्ः ग्रहीतुं शΐते इित महान् अनथर्ः सֺवेत् । अतः
प्रसङ्गमनुसृӀािप पदाथर्सֶԺः अव׻मेव अ֥ुपगԜ׬ः । तضात्
अनु̠श؛ािदित पदظ प्रायः सवर्भा؛कारؼीकृतः उपिदशेिदӀथर्ः एवात्र
मՌते समीचीनः , न तु प्रेरयेिदӀथर्ः । िकн, धातूनाम् अनेकाथर्ӈात्
प्रसङ्गतो मनआदीनां प्रेरकः कः इित प्रेरकिवषयकप्र׶सामӞार्Л अनु̠श؛ात्
इित पदظ प्रेरयेिदӀथर्ः कथ̠нत् युͿताम् अहत्͐ येन राघवेԶयितؼीकृतः
अथर्ः कथ̠нत् सङ्गतो भवेत्, परԜु तादृशाथर्ः क؋क̡חतӈेन अप्र̠सद्धः
ात्ظ ।
“अՐदेव तिद्विदतादथो अिविदताद̠ध” इित तृतीयपादः मԢेऽ̡ضन्
अतीव िव̠श؋ः । िविदतािविदतश֒ाथर्िवषये भा؛काराणां मतभेदः
िवद्यते । तथािह शङ्कराचाय͐ण िविदतश֒ظ Ϳं[जगत्]׬ अिविदतश֒ظ
१३ Sri Aurobindo, The Upanishads II, Kena and Other Upanishads, p. 43.
१४ “We do not recognise it as an object”. पशयत–ु Swami Dayananda

Saraswati, p. 64.
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च अिवद्यालक्षणम् अ׬Ϳम् [जगңारणम्] इӀथ͂ ीकृӀؼ ता֥ाम्
अՐत् िनिवर्शेषं ब्रह्म अत्र प्रितिपपादियिषत̠मित िनगिदतम् । शङ्कराचायर्ظ
अदै्वतमतम् अनुसर̠द्भः अनेकेषां िवदषुां मते ब्रह्मणः ज्ञानािवषयӈात् तत्
िविदतात् अՐिदित उХते । जगित सव͂ वुأ ज्ञानظ िवषयः भवित, परԜु
िनिवर्शेषं ब्रह्म कदािप ज्ञानिक्रयािवषयं न भवित इӀतः ब्रह्म िविदताद्
अՐत् । १५ रामानुजظ िव̠श؋ादै्वतमते िविदतश֒ाथर्ः उҭमतया ज्ञातम्
अिविदतश֒ाथ͙ िह सְूणर्तः अज्ञातम् । अतः तՌते ब्रह्म न उҭमतया
ज्ञातं, न च सְूणर्तः अज्ञातम् । मԈाचायार्नुयाियनः राघवेԶयतेः मते
पुनः िविदतं नाम प्रमाणिवषयीभूतं Ϳं׬ जगत्, अिविदतं नाम शशशृङ्गवत्
अप्र̠मतं क̡חतं वुأजातम् । एवं स िवؑुः ज्ञाताЪगतः क̡חते֥ײ
व֥ुأः ̠भՀः , सव͙ҭमः इӀथर्ः । आधुिनकिवद्वӋु श्रीअरिव԰ظ
मते मनसा अवधायर्मानं ब्रह्म िह िविदतं ब्रह्म, िविदताद् अतीतं िह
अिविदतम् । तथािह तेनोХते– “The known is all that we grasp
and possess by our present mentality; it is all that is not
the supreme Brahman but only form and phenomenon of
it to our sense and mental cognition. The unknown is that
which is beyond the known and though unknown is not
unknowable if we can enlarge our faculties or attain to others
that we do not yet possess.” १६ तीमतेؼा̠मदयान԰सरؼ िविदतं
नाम कायर्म्, अिविदतं नाम उपादानकारणम् । १७ यद्यिप शङ्कराचायर्ः
िविदतािविदतश֒योः साक्षात् कायर्मुपादानकारणं चेित अथ͂ न िललेख,
तथािप सरؼतीؼीकृतः अथर्ः वुأतुأ श्रीशङ्कराचायर्ؼीकृते अथ͐ एव
अԜभर्वित, शङ्करमते अिविदतश֒ा̠भधेयया प̟रणाׁुपादानकारणरूपायाः
अिवद्यायाः कायर्ӈेन िविदश֒ा̠भधेयظ ظाकृत׬ कायर्रूपظ प्रपнظ
ीकरणात्ؼ । डयसन्-महोदयुأ िविदतश֒ظ ज्ञानाहर्म्, अिविदतश֒ظ

१५ “Brahman cannot be an object of perception, because He is partless,
attributeless, extremely subtle”. See, Sri Swami Sivananda, p. 16.

१६ Sri Aurobindo, The Upanishads II, Kena and Other Upanishads, p. 44.
१७ “Ātman is viditād adhi, it is not a kārya, a created thing. Perhaps it is

kāraṇa, material cause. He says, aviditāt adhi. Avidita is kāraṇa. It is
other than the material cause also.” See, Swami Dayananda Saraswati,
p. 75.
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च अचेतन̠मӀथ͂ चकार । तथािह तेनोХते– “Different it is from
the knowable/ And still, for that reason, is not, unconscious!”
इित । १८ इҵं िविदतािविदतश֒िवषये िवदषुां िवमितदृर्׻ते । शङ्कराचायर्ः
रामानुजानुयाियनः मԈाचायार्नुयाियनײ सद्धाԜानुसारेण̠ؼؼ पदद्वयظ
अथ͂ िनगद्य मनः प्राणादीनां प्रेरकं ब्रह्म क̤दृश̠मित िनण͐तुं महाԜं प्रयासं
कृतवԜ इित म्؋ر ।
सामाՐतः ीिक्रयतेؼ चेत् ज्ञानाथर्काद् िवद्-धातोः िनؔՀظ
िविदतश֒ظ ज्ञातम्, अिविदतश֒ظ च अज्ञातम् इӀथर्ः । पूवर्मԢे
मनआदीनां प्रेरकः कः इित प्रे׶ समुҵािपते तظ उҭररूपेण मनआदीनां
प्रेरकӈेन यत् िनिदर्׻ते तत् ज्ञातात् वुأनः अՐत्, अज्ञातात् च
वुأनः अ̠ध उप̟र िवद्यमानम् अՐिदӀथर्ः । ज्ञाताद् अՐत् इӀथर्ः
तु “न तत्र चक्ष̧गर्Нित” इӀािदना मԢांशेन एव चक्ष̧मर्नआदीनाम्
अगׁӈात् प्रद̠शर्तः । अथार्त् ज्ञानकरणानां चक्ष̧रादी̡Զयाणां मनसײ
अिवषयӈात् ब्रह्म िविदता̡खलव֥ुأः ̠भՀं भवित । ननु ज्ञानकरणानाम्
अिवषयӈात् िविदते֥ः अ̡खलव֥ुأः ̠भՀӈे ब्रह्मणः अिविदतӈम्
अथार्त् अज्ञातӈमेव ̠सӯित इित चेत् तिՀराकरणाय उХते– त̠द्ध
ब्रह्म अिविदतात् अज्ञातात् ज्ञानािवषयीभूतात् वुأजातात् अिप ̠भՀम्
इӀथर्ः । सְूण͐ऽ̡ضन् ब्रह्माҕे सֺव̡Ԝ िह तादृशािन वुأजातािन
यािन अضाकं प̟र̠मतबुद्धीनां मनु؛ाणाम् मनइ̡Զयादीनाम् अगׁािन
अितसूΞा̠ण रहظावृतािन च । ताՐेवात्र अिविदतपदेन ग्रहीतुं शΐԜे ।
अथवा अिविदतपदेन मनसा क̡חतं पदाथर्जातं ग्रहीतुं शΐते । अतः
ब्रह्म ज्ञानािवषयीभूतात् वुأनः क̡חतात् वा पदाथार्दिप अ̠ध उप̟र
अՐद् वा । अयमथर्ुأ मԈाचायार्नुयाियना राघवेԶयितना ीकृतःؼ ।
ब्रह्मणः ज्ञानकरणािवषयӈेऽिप तत् न अज्ञातम् पूणर्तः अहपं्रӀयिवषयӈेन
चैतՐरूपेण च अनुभूयमानӈात् । मनसा बुӯा वा िक̠нत् वुأ ज्ञातम्
अज्ञातं वा भवित । मनसोऽगׁӈात् तद् ब्रह्म ज्ञाते֥ः अज्ञाते֥ײ व֥ुأः
अՐत् । वुأतो ब्रह्म ज्ञातम् अज्ञातं वा वुأमातं्र ना̡أ, अिप तु ज्ञाताज्ञातयोः
चेतनाचेतनयोײािप प्रेरकं प्रकाशकं िनयԢकं चैतՐжोित̟रित बोधनायैव
उपिनषदः एतादृशपरرरिवरुद्धरूपतया का׬रूपेण उपتापनम् इित
मे मतम् । शङ्करभगवҺादैः िविदतपदظ Ϳरूपाथर्ः׬ यः ीकृतःؼ

१८ Paul Deussen, Sixty Upaniṣads of the Veda, p. 209.
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तظ याथाҿेऽिप अ׬Ϳपदظ Ϳबीजभूता׬ अिवद्यालक्षणा
इӀथर्ः यः अङ्ग̣कृतः स तदीय̠सद्धाԜसֽतः , केनोपिनषԀाδाने
अप्रासिङ्गकः अयुͿײ, केनोपिनषिद कुत्रािप तظानुेסखात्, िवनािप
तҺदं मԢाथर्सֺवात् । रङ्गरामानुजपादैः अिविदतपदظ सְूणर्तः
अज्ञातम् इित योऽथर्ः ीकृतःؼ तҭु मयोͿ׬ाδानदृ،ा सङ्गНते, मयािप
अहपं्रӀयिवषयӈेन ब्रह्मणः ज्ञेयӈाङ्ग̣कारात् । िकн, राघवेԶयितसֽतः
ज्ञाते֥ः क̡חते֥ײ व֥ुأः ब्रह्म ̠भՀ̠मӀथ͙ऽिप मयोͿ׬ाδानदृ،ा
सङ्गНते । श्रीअरिव԰ظमनसा अवधायर्माणं ब्रह्म िह िविदतं ब्रह्म, िविदताद्
̠भՀं िह अिविदतम् अज्ञातं ब्रह्म इӀथ͙ऽिप मӛीकृतेऽथ͐ अԜभर्वित ।
दयान԰सरؼӀा तु िविदतं नाम कायर्म् अिविदतं नाम उपादानकारण̠मित
योऽथर्ः िनगिदतः सोऽिप केनोपिनषिद अप्रासिङ्गकः क؋साԅײ । डयसन्-
महोदयकृतः अिविदतपदظ अचेतनरूपाथर्ः मयोͿ׬ाδानदृ،ा सङ्गНते,
परԜु Һ̠ҭदृ،ाु׬ िविदतश֒ظ ज्ञानाहर्म् [the knowable] इित,
अिविदतपदظ च अचेतनम् [unconscious] इӀथर्ः न सङ्गНते ।
िकं बहुना, िविदतं ब्रह्म नाम िविदिक्रयाकमर्भूतं Ϳं׬ सगुणं सिवशेषं
ब्रह्म ई؀रनामधेयम्, अिविदतं ब्रह्म नाम िविदिक्रयायाः अिवषयीभूतं
िनगुर्णं िनिवर्शेषं तुरीयं ब्रह्म इित ीकारेऽिपؼ मԢाथर्ः सङ्गНते । एवं प्रकृते
मनआदीनां िनयԢकं प्रकाशकं च ब्रह्म नाम सगुणात् सिवशेषाद् ब्रह्मणः
अՐत्, िनगुर्णात् िनिवर्शेषात् च ब्रह्मणः उप̟र िवद्यमानम् इित प्रज्ञावतां
सकाशात् ब्रह्मतҳं वयं श्रुतवԜः । ब्रह्मणः एतादृशؼरूपӈादेव ̠श֥े؛ः
तظ उपदेशप्रकारः न प̟रज्ञायते येन ते यथाथर्तया ब्रह्मतҳम् अवगНेयुः ।
ननु एतादृशं ब्रह्मतҳं शाेئषु न प्र̠सद्ध̠मित चेՀ, ईशावाظोपिनषद्यिप
एतादृशम् ई؀रतҳं व̠णर्त̠मित श्रीअरिव԰प्रभृित̠भः प्रितपािदतम् ।
श्रीमद्भगवद्गीतायां क्षराक्षरातीतेन पुरुषोҭमरूपेणािप एतादृशैظव ब्रह्मतҳظ
वणर्नं िवद्यते । तथािह उХते -

यضाҨरमतीतोऽहमक्षरादिप चोҭमः ।
अतोऽ̡ض लोके वेदे च प्र̠थतः पुरुषोҭमः ॥

(श्रीमद्भगवद्गीता १५.१८) इित ।
अतः अत्र ब्रह्मӈेन यҺरमतҳं िनिदर्िद̠क्षतं त̠द्ध सिवशेष-
िनिवर्शेषिवलक्षणं ता֥ां च उप̟र िवद्यमानं सवर्प्रेरकं
सवर्िनयԢकं सवर्प्रकाशकं चेित । िकн, एतादृशाथर्ؼीकारे
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केनोपिनषһितपािदतेन सिवशेषिनिवर्शेषिवलक्षणेन ब्रह्मतҳेन सह
श्रीरामकृؑसमՓियदशर्नप्रितपािदतظ िनगुर्णात् सगुणाЛाित̟रͿظ
अनԜरूपظ परमे؀रظ साׁम् अवगׁते । श्रीरामकृؑظ
समՓियदशर्नानुसारेण परमतҳं िह िनगुर्णं सगुणं ता֥ामिप अित̟रͿम्
अनԜरूप̠मӀथर्ः । केनोपिनषद् अिप िविदताद् अՐत् अिविदताЛ अ̠ध
इӀनेन तादृशमेव परमतҳं बोधियतु̠मНतीित अवगׁते ।
इҵं केनोपिनषदः प्रथमखҕे यद् ब्रह्मतҳं मनः प्राणादीनां प्रेरकӈेन
िनिदर्िद̠क्षतं तद् अनԜरूपӈात् न पूणर्तः ज्ञातम्, न च पूणर्तः अज्ञातम्,
कै̠ײत् रूपैः तु ज्ञातम् । अनԜरूपӈादेव प̟रपूणर्तया तظ ज्ञानं न कदािप
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उपसगार्थर्च̡Զकानुसारं प्रपूवर्क-सҭाथर्क-भू धातोः
प्रयोगिवमशर्ः
िनӀान԰माՀा*

१. उपोद्घातः
महिषर्पा̠णिनकृता؋ाԅायां सूतं्र िवद्यते भुवादयो धातवः २ । धातुपाठे भू-
आिदश֒ाः धातुसंज्ञकाः भव̡Ԝ । धातुपाठे धातवः तेषाम् अथार्ः िनरूिपता
िवद्यԜे । उपसगर्योगेन पुनः धातुनाम् अथर्ः ̠भद्यते । तथािह—

उपसग͐ण धाӈथ͙ बलादՐत्र नीयते ।
प्रहाराहारसंहारिवहारप̟रहारवत् ॥ इित ।

सुप्र̠सद्धवैयाकरणैः श्रीचारुदेवशा̡̠ئभः प्रणीतः कײन अभूतपूवर्ः
शोधमूलकग्रԮः उपसगार्थर्च̡Զका इित । अ̡ضन् ग्रԮे उपसगर्योगेन
एकैظव धातोः एकेनैवोपसगर्योगेन बहवः अथार्ः सֺव̡Ԝ इӀत्र
समग्रसंृ؟तवाङ्मयतः प्रयोगाः द̠शर्ताः । तेषामथार्ײ िनरूिपताः ।
२. शोधकायर्ظ प्रयोजनम्
उपसगर्योगेन धातोः अथर्भेदे जाते तظ धातोः क̡ضन् अथर्गणे पाठः ात्ظ
इित िवषये अयं शोधः । एतेन तेषां सोपसगार्णां धातूनां कारकाϯाया िनणर्ये
अिप सौकय͂ ाद्ظ इित वयं मՐामहे । तضादेव िवषयेऽ̡ضन् शोधकाय͂
̠चक̤؛र्ते ।
३. प्रपूवर्क-भू-सҭायाम्-धातोः प्रयोगिवमशर्ः
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू-सҭायाम्-धातोः ये प्रयोगाः द̠शर्ताः , उपसृ؋धातूनाम्
अथर्गणिनणर्यपूवर्कं ते क्रमशः आलोХԜे ।
३.१. अ̠भभवाथर्कः -
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्-

एवं यथोͿं िवप्राणां धमर्मनुित؎ताम्ؼ ।
कथं मृӀुः प्रभवित वेदशाئिवदां प्रभो ॥ (मनुृضितः ३.२) इित ।

* संशोधकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननद-शैक्षिणक-शोध-
संस्थानसय

२ पािणनीयसतूम् १.३.१



िनतयाननदमान्ना

तैः अथर्ः िल̡खतः – अ̠भभवित प्रसहत इӀथर्ः इित । तेन अत्र
उपसृ؋धाӈथर्ः अ̠भभवनम् अथर्गणײ अ̠भभवाथर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.२. इНाथर्कः
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्–
एतत् प्रिबभावियष̡Ԝ चतुथर्ظाह्न उद्यӀै ३इित । तैः अथर्ः िल̡खतः –
प्रभुӈमक्षरظ कतुर्̠मНԜीӀाहइित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः इНा
अथर्गणײ इНाथर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.३. उҺҰथर्कः
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्-

ायֺुवाՌरीचेयर्ःؼ प्रबभूव प्रजापितः ।
सुरासुरगुरुः सोऽत्र सपҷीकأपظित ॥ (शतपथब्राह्मणम् ७.९) इित ।

तैः अथर्ः िल̡खतः – जज्ञ इӀथर्ः इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः प्रादभुार्वः
अथर्गणײ उҺҰथर्कः इित वͿंु शΐते ।
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्– क̠ЛЛ वो
मूलफलं प्रभूतम् (प्रचुरम्) ।

अिकнनः सन् प्रभवः स सְदां ित्रलोकनाथः िपतृसद्मगोचरः ।
स भीमरूपः ̠शव इӀुदीयर्ते न स̡Ԝ याथाӞर्िवदः िपनािकनः ॥

(कुमारसֺवम् ५.७७) इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रभवः स्रोतः इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः स्रोतः
अथर्गणײ उҺҰथर्कः इित वͿंु शΐते ।
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्-

अ׬Ϳाद् Ϳयः׬ सवार्ः प्रभवԡहरागमे ।
राӄागमे प्रल̣यԜे तत्रैवा׬Ϳसंज्ञके ॥ (गीता ८.१८) इित ।

तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रादभुर्वԜीӀथर्ः । वनेिप दोषाः प्रभव̡Ԝ रािगणाम् ।
उͿोऽथर्ः इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः प्रादभुार्वः अथर्गणײ उҺҰथर्कः
इित वͿंु शΐते ।
३.४. ऐ؀यार्थर्कः
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्– शकुԜला–

३ ऐतरयेबाह्मणम् ५.३
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पौरव, रक्ष िवनयम् । मदनसԜղािप न खףाҾनः प्रभवा̠म (शा.३)इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – नाҾन ईश इӀाहइित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः ऐ؀यर्म्
अथर्गणײ ऐ؀यार्थर्कः इित वͿंु शΐते ।
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्– प्रभवित
िनजظ कՐकाजनظ महाराजः (मालती.४)इित । तैः अथर्ः िल̡खतः –
महाराजظ कՐा̠ؼधकार इित िववक्षितइित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः
ऐ؀यर्म् अथर्गणײ ऐ؀यार्थर्कः इित वͿंु शΐते ।
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्-

िनवातपद्म̡̠أमतेन चक्ष̧षा नृपظ काԜं िपबतः सुताननम् ।
महोदधेः पूर इवे԰दुशर्नात् गुरुः प्रहषर्ः प्रबभूव नाҾिन ॥

(रघुवंशम् ३.१७) इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – शरीरे न ममािवӀथर्ः इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः
ऐ؀यर्म् अथर्गणײ ऐ؀यार्थर्कः इित वͿंु शΐते ।
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्–
मुदा शरीरे प्रबभूव नाҾनः पयो̠ध̟र԰ूदयमू̠छर्तो यथा ४इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – मुदा आҾनः शरीरे न प्रबभूवेӀՓयः ।
शरीरेऽظ वशो नाभूिदӀथर्ः । प्रहषर्िवधेयोऽभूिदित पयर्व̠सतोऽथर्ः ।
इҵֺूतो वा̡ϚՐासः प्रचरद्भाषाशैןाऽӀԜं संवदत इित
सुधी̠भरظावार्चीनӈमवसेयֺवितइित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः
ऐ؀यर्म् अथर्गणײ ऐ؀यार्थर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.५. ज्ञानाथर्कः
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्-

कथं न खףय भवेत् सुखागतं प्रसΐ युदं्ध मम राक्षसैः सह ।
कथं च खףाҾबलं च तӈतः प्रभावयेՌां च रणे दशाननः ॥

(रामायणम् ५.३७.३५) इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – अनुभवेद् िवजानीयात्, प̟र̠चनुयात्, िव̠चпािदӀथर्ः
इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः अनुभवः अथर्गणײ ज्ञानाथर्कः इित वͿंु
शΐते ।
३.६. तपर्णाथर्कः

४ शीमद्भागवतपरुाणम् १.११.६
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प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्– यज्ञो
है֥ ो िवहृतो न प्रबभूव ५इित । तैः अथर्ः िल̡खतः - एषां सहायो न
बभूव, नैतांأपर्यामासइित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः तपर्णम् अथर्गणײ
तपर्णाथर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.७. िनराकृӀथर्कः
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्– स यिद
राजोपदेظत् । तमत एव तՓीरՀतः प्रभावयेयुः ६इित । तैः अथर्ः िल̡खतः –
िन؆मयेयु̟रӀथर्ः इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः िन؆मणम् अथर्गणײ
िनराकृӀथर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.८. प्रकाशनाथर्कः
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्– भुवः
प्रभवः ७इित । तैः अथर्ः िल̡खतः – भवनपूवर्के िनः सरणे प्रभवितवर्तर्त इित
पदमцरी । िहमवतो गङ्गा प्रभवित । ततः प्रादभुर्वतीӀथर्ः इित । तेन अत्र
उपसृ؋धाӈथर्ः प्रादभुार्वः अथर्गणײ प्रकाशनाथर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.९. प्रेरणाथर्कः
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्– एवं
मनः प्रधानािन इ̡Զया̠ण प्रभावयेत् ८इित । तैः अथर्ः िल̡खतः – मनः
प्रधानाना̠म̡Զयाणां प्रभवेत् । तािन िनयНेिदӀथर्ः इित । तेन अत्र
उपसृ؋धाӈथर्ः िनयोजनम् अथर्गणײ प्रेरणाथर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.१०. वृӯथर्कः
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्– पशवो रेवӀां
प्राभवन् ९इित । तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रभूता अितबहुला अभविՀӀथर्ः इित ।
तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः अितबहुल̣भवनम् अथर्गणײ वृӯथर्कः इित वͿंु
शΐते ।
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्– प्राभवंظأा

५ ऐतरयेबाह्मणम् १.१८
६ शतपथबाह्मणम्
७ पािणनीयसतूम् १.४.३१
८ रामायणम् २.१०५.२१
९ तिैत्तरीयबाह्मणम् १.५.२.५
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िववेकगुणाः िक्रयाः १०इित । तैः अथर्ः िल̡खतः – उͿोऽथर्ः इित । तेन अत्र
उपसृ؋धाӈथर्ः अितबहुल̣भवनम् अथर्गणײ वृӯथर्कः इित वͿंु शΐते ।
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्-

प्रजा֥ः पुिं؋ िवभजԜआसते रिय̠मव पृ؎ं प्रभवԜमायते ।
अ̠सՓ԰ं́ै؋ः िपतुर̠ҭ भोजनं यأाकृणोः प्रथमं साुظ·ः ॥

(ऋΣंिहता २.१३.४) इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – पृ؎वाह्याद֥̠धक̠मӀथर्ः इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः
अ֥̠धकम् अथर्गणײ वृӯथर्कः इित वͿंु शΐते ।
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्-

तضादिόपराः सव͐ देवता इित शुश्रुम ।
ब्रह्मणो िह प्रभूतोऽिόरόेरिप च काнनम् ॥

(महाभारते अनुशासनपवर्̠ण ८५.५१)इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रभूतो जात इӀनथार्Ԝरम्इित । तेन अत्र
उपसृ؋धाӈथर्ः वृ̠द्धः अथर्गणײ वृӯथर्कः इित वͿंु शΐते ।
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्-

प्रभवाथार्य भूतानां धमर्प्रवचनं कृतम् ।
यः ाһभवसंयुͿःظ स धमर् इित िनײयः । ।

(महाभारते शा̡Ԝपवर्̠ण १०९.१०)इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रभवो भूितः समृ̠द्धः इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः
समृ̠द्धः अथर्गणײ वृӯथर्कः इित वͿंु शΐते ।
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्-

अजस्रमुपयोͿं׬ फलं गो̠मषु भारत ।
प्रभावय̡Ԝ रा́ं؋ च वहारं׬ कृिषं तथा ॥

(महाभारते शा̡Ԝपवर्̠ण ८३.३८) इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रभावय̡Ԝ सामӞर्युतं कुवर्̡Ԝ, एधयԜीӀथर्ः इित ।
तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः सामӞर्म् अथर्गणײ वृӯथर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.११. श΀थर्कः

१० राजतरिङ्गणी ५.३५२
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प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्-
नमظामो देवाՀनु हतिवधेेأऽिप वशगा
िव̠धवर्Եः सोऽिप प्रितिनयतकम͓कफलदः ।
फलं कमार्यҭं यिद िकं अमरैः िकं च िव̠धना
नमأңमर्֥ो िव̠धरिप न ये֥ः प्रभवित ॥

(भतृर्ह̟रकृतं शतकम् २.९४)इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – दैवमिप येषां ने؋ इӀथर्ः । प्रभवित मסो मסाय ।
तुןबल̣ भवतीӀाहइित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः तुןबल̣भवनम्
अथर्गणײ श΀थर्कः इित वͿंु शΐते ।
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्-

भवӋֺावनोҵाय प̟रतोषाय मूछर्ते ।
अिप ाղिदगԜािन׬ नाङ्गािन प्रभव̡Ԝ मे ॥

(कुमारसֺवम् ६.५९) इित ।
इित । तैः अथर्ः िल̡खतः – पयार्ղािन न भव̡Ԝइित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः
पयार्ղम् अथर्गणײ श΀थर्कः इित वͿंु शΐते ।
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्-

प्राचेतसأथा दक्षो दक्षपुत्राײ सղ ये ।
ततः प्रजानां पतयः प्राभवՀेकिवंशितः ॥

(महाभारते आिदपवर्̠ण १.३३) इित ।
लोभात् क्रोधः प्रभवित लोभात् कामः प्रजायते ।
लोभात् मोहײ नाशײ लोभः पापظ कारणम् ॥ (िहतोपदेशः ) इित ।
ततुأमुलसंघाते वतर्माने युगक्षये ।
िद्वजाितपूवर्को लोकः क्रमेण प्रभिव؛ित ॥

(महाभारते वनपवर्̠ण १९०.८९)इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रभिव؛तीित शिͿसְՀो भिव؛तीӀाहइित । तेन
अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः सामӞर्म् अथर्गणײ श΀थर्कः इित वͿंु शΐते ।
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्-

माजार्रो मिहषो मेषः काकः कापुरुषأथा ।
िव؀ासाһभवԡेते िव؀ासأत्र नो िहतः ॥ (िहतोपदेशः १.८८) इित ।
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इित । तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रभवः समथार् भवԜीӀथर्ः इित । तेन अत्र
उपसृ؋धाӈथर्ः सामӞर्म् अथर्गणײ श΀थर्कः इित वͿंु शΐते ।
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्– गात्रेषु
वलयः प्राղाः ؀ेताैײव ̠शरोरुहाः । जरया पुरुषो जीणर्ः िकं िह कृӈा
प्रभावयेत् ११इित । तैः अथर्ः िल̡खतः – शिͿमाԫािदӀाहइित । तेन अत्र
उपसृ؋धाӈथर्ः सामӞर्म् अथर्गणײ श΀थर्कः इित वͿंु शΐते ।
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्– यथा
नदीनां प्रभवः समुद्रः , यथाऽऽहुतीनां प्रभवो हुताशः । (समुद्रः प्रभवः
सङ्गमتानम् । श्राहुित̠भहुर्नाशः प्रभूतो भवित) यथे̡Զयाणां प्रभवं मनोऽिप
(प्रभवं प्रभु) तथा प्रभुन͙ भगवानुपेԶः ॥ १२ इित । पुत्र दयु͙धन, अहं तव
प्रभावी ननु १३इित । तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रभावोऽظा̡أ, प्रभुः । अहं ते
प्रभवामीӀथर्ः इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः सामӞर्म् अथर्गणײश΀थर्कः
इित वͿंु शΐते ।
३.१२. सҭाथर्कः
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्-

अिन̠मҭ̠म԰वुदने िकमत्रभवतः पराङ्̧मखी भव̠स ।
प्रभवԡोिप िह भतृर्षु कारणकोपाः कुटुֶ̡Րः ॥

(मालिवकािό̠मत्रम्) इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रभवः सӀोपीӀाहइित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः सҭा
अथर्गणײ सҭाथर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.१३. सेवाथर्कः
ग्रԮकारैः प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः उदाहरणं प्रदҭम्– देवे֥ो वै
सुवग͙ लोको न प्राभवत् १४ ।

प्र वो महे सहसा सहؼत उषबुर्धे पशुषे नाόये ोमोأ बभूӈόये ।
प्रित यदी ं हिवؙा̡Փ؀ासु क्षासु जोगुवे ।
अग्रे रेभो न जरत ऋषूणां जू̠णर्ह͙त ऋषूणाम् ॥

११ रामायणम् २.१०५.११
१२ म.वया. १.५१
१३ पञ्चरातम् १
१४ तिैत्तरीयसंिहता ६.६.११.२
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(ऋΣंिहता १.१२७.१०) इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – प्रबभूतु उपकरोतु, उपयोगं व्रजतुइित । तेन अत्र
उपसृ؋धाӈथर्ः उपकारः अथर्गणײ सेवाथर्कः इित वͿंु शΐते ।
३.१४. स्रवाथर्कः
प्रपूवर्क-भू सҭायाम् इित धातोः ग्रԮकारैः उदाहरणं प्रदҭम्-

सुवणर्पुङ्खाः पूؑेأ प्रभवԜः शरासनात् ।
मालेव रुΎपुङ्खानां िवतता ो̠֮׬ पित्रणाम् ॥

(महाभारते िवराटपवर्̠ण ५८.४१)इित ।
तैः अथर्ः िल̡खतः – िनः सरԜ इӀथर्ः इित । तेन अत्र उपसृ؋धाӈथर्ः
िनः सरणम् अथर्गणײ स्रवाथर्कः इित वͿंु शΐते ।
४. उपसंहारः -
प्रपूवर्क-भू -सҭायाम्-धातोः ये अथार्ः उͿाः ते तावत्– अ̠भभवनम्,
इНा, प्रादभुार्वः , स्रोतः , ऐ؀यर्म्, अनुभवः , तपर्णम्, िन؆मणम्,
िनयोजनम्, अितबहुल̣भवनम्, अ֥̠धकम्, वृ̠द्धः , समृ̠द्धः , सामӞर्म्,
तुןबल̣भवनम्, पयार्ղम्, सामӞर्म्, सҭा, उपकारः , िनः सरणम् इӀादयः ।
उपसगार्थर्च̡Զका इӀेनं ग्रԮमा̠श्रӀ शोधकाय͂ कतु͂
महӋौभाϕमवाղम् । अभूतपूवर्ः उҭमशोधपूण͙ऽयं ग्रԮः ।
प्रकृतशोधकायर्ظ महदवसरः प्राղः । कायर्करणेन यंؼ समृद्धः सцातः इित
̠शवम् ।
प̟रशीिलतग्रԮसूची -
१. अमरकोषः (सुधा׬ाδासमेतः ); अमर̠संहः ; पणशीकरः , वासुदेवलΞणशाئी

(सְादकौ); िद̣ס – चौखֶा-संृ؟त-प्रित؎ान; २०१३ ।
२. अ؋ाԅायी ; पा̠णिनः ; गोपालदҭः पाҕेयः (सְादकः ); वाराणसी– चौखֶा

सुरभारती प्राकाशन; २०१६ ।
३. वैयाकरणभूषणसारः ; कौҕः भट्टः ; च̡Զकाप्रसादः िद्ववेदी(सְादकः ); िद̣ס –

चौखֶा संृ؟त प्रित؎ान; २०१३ ।
४. परमलघुमц̧षा ; नागेशः भट्टः ; लोकम̠ण दाहाल (सְादकः ); वाराणसी – चौखֶा

सुरभारती प्रकाशन; २०१३ ।
५. लघुश֒े԰शुेखरः (प्रथमभागः ); नागेशः भट्टः ; बालशाئी (सְादकः ); वाराणसी –

चौखֶा सुरभारती प्रकाशन; २०१३ ।
६. उपसगार्थर्च̡Զका ; चारुदेवः शाئी; वाराणसी – भारतीय-िवद्या-प्रकाशनम्; १९९७ ।
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रघुवंशमहाकाे׬ इԶािददेवकृतिवؑुुأतौ
अदै्वत̠चԜनम्
सु̠जतपरामािनकः *

उपोद्घातः
संृ؟तसािहӀप्रपнे पнानां का׬ानां महाका׬ӈेन प̟रगणनम̡أ । तेषु
पнसु महाकाे׬षु दे्व काे׬ ःأ महाकिवकुलगुरु̠शरोम̠णकािलदासظ ।
सः प्रितभयाؼ का׬द्वय̠मदं िवरХ संृ؟तसािहӀظ माहाҿम्
इतोऽिप अवधर्यत, येन कारणेन इदानीमिप संृ؟तसािहӀظ
उЭलप्रदीղ̠शखा जाйןमाना दृ׻ते । किवुأ क्राԜदश̓, तظ
कमर् का̠׬मӀुХते । संृ؟तसािहӀे तु बहूिन का׬ािन स̡Ԝ, िकԜु
सव͐षां का׬ानां महाका׬ा̠भधेयӈं ना̡أ । महाका̠׬मित अ̠भधानं
शु्रӈैव तत् कां׬ िकयत् उңृं؋, रमणीयम् आन԰दायकम̡أ, िकн
रसाؼादकम̡أ तЫायते । कािलदासظ द्वयोः महाका׬योः मԅे
एकं भवित ‘रघुवंशम्’ अपरн ‘कुमारसֺवम्’ इित । महाका׬द्वय̠मदं
कािलदासظ िव̠श؋प्रितभायाः प̟रचायकम् । रघुवंशं महाकां׬ तظ
अनवद्यक̤ितर्ः । यत्र सूयर्वंशीयानां राज्ञां क̤ितर्ः , िकн मयार्दापुरुषोҭमظ
श्रीरामचԶظ उЭलजीवनच̟रतं्र, शोय͂, वीय͂, Ӏागः , प्रशासनदक्षता
इӀेतत् सवर्म् अत्र प्रामुδेन व̠णर्तम̡أ, यظ पठनेन पुरुषظ मन̠स
नवीन̠चԜनं िकн प्रशा̡Ԝײािवभर्वित । ग्रԮोऽयं किवकुलगुरुणा
रामायणम् आ̠श्रӀ िवर̠चतः । अतः ाभािवकतयाؼ ग्रԮेऽ̡ضन् भगवतो
रामचԶظ जीवनगाथा तु भवेदेव । पुलإगोत्रात् उҺՀो राक्षसनृपो रावणः
िपतामहظ ब्रह्मणो वरेण अपराजेयः सन् सवार्न् प्रित अӀाचारं कुवर्Հासीत् ।
स इԶािददेवाՀिप तظ बलेन युदे्ध परा̠जतवान् । पराजये प्राղे गर्राжात्ؼ
Хुताः िवतािडता देवा रावणظ िवनाशाय वैकुғलोकं िवؑुलोकं जϓुः ।
ग्रीؙकाले अितसूयर्तापेन सԜղा जना यथा शीतलНायासंयुͿबृक्षНायां
ऋष̡Ԝ तद्वत् देवा अिप रावणظाӀाचारेण ततः पराजयं प्राս तेषां दुः खं
प्रशमियतुं वैकुғलोकं क्षीरसमुदं्र जϓुः । यथा -

त̡ضՀवसरे देवाः पौलإोपրुता ह̟रम् ।
अ̠भजϓुिनर्दाघातार्״ायावृक्ष̠मवाԈगाः ॥ (रघुवंशम् १०.०५) इित ।

* सहायकाधयापकः, संसकृतिवभागे, आरामबागिस्थते नेितिजमहािवद्यालये
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तत्र ते िदवौकसः भोिगभोगासनासीनं तҽणामҕलोद̠चर्मर्̠णद्योिततं,
लΞीपादसेवमानं, प्रबुद्धपुҕरीकाकं्ष, बालातपिनभां शुकं, प्रारֺसुखदशर्नं
शारदं िदवस̠मव िवؑुं ददृशुः । िकн देवाः करुणासागरं सवर्िवϝोपशाԜकं
श्रीपितं माधवं दृ؍ा दीनभावेन सवर्भावेन प्र̠णपӀ यथाशाئम् अӞार्̠भः
वा̡ϐः तं तु̧؋वुः । तैः इԶािददेवैः सवर्भावेन, पूणर्शरणगӀा अदै्वतभावनया
भगवतः श्रीिवؑोः परापरब्रह्मभावेन याः तयःुأ कृताः तिददानी ं ाδातुं׬
प्रयҷो िवधीयते ।
सृिت̡؋ितप्रलयकारणӈेन ितःुأ
भगवान् िवؑुजर्गतः सृिت̡؋ितप्रलयरूपाणां कारणरूपः । यतो िह तत एव
जगत उҺ̠ҭः , त̡ضՀेव ितःت̡ िकн तत्रैव प्रलयः ‘यतो वा इमािन भूतािन
जायԜे । येन जातािन जीव̡Ԝ । यһयԡ̠भसंिवश̡Ԝ तिद्व̠जज्ञासؼ’ २
इित श्रुतेः । एतेषां सव͐षां स एव परमकारणः । परब्रह्मरूपेण यद्यिप स
िनगुर्णो िनिवर्कारؼरूपأथािप सҳािदगुणसंرश͐न स गुणमयः सिवकारײ
भवित । मायायां गुणसंرश͐न स जायते इव, ीयतेت इव, ल̣यते इव च
इित दृ׻ते । अज्ञानावتायां गुणҳात् तظािप जՌमरणн भवित िकԜु
यथाथर्ؼरूपेण वुأतः स अजो िनӀः सӀؼरूपो भवित, ना̡أ तظ
जननमरणं ना̡أ बԺनं न च मोक्षः । यथाह भगवान् श्रीकृؑः -

बद्धो मुͿ इित ाδा׬ गुणतो मे न वुأतः ।
गुणظ मायामूलӈात् न मे मोक्षो न बԺनम् ॥

(श्रीमद्भागवतम् ११.११.१) इित ।
प्रकृितं मायामा̠श्रӀ स परमे؀रः ित्रगुणेन सव͂ साधयित । तथाह गीतायाम्-

अजोऽिप सՀ׬याҾा भूतानामी؀रोऽिप सन् ।
प्रकृितं ाम̠ध؎ायؼ सֺवाׁाҾमायया ॥ (श्रीमद्भगवद्गीता ४.६) इित ।

इदं दृ׻मानं जगत् ित्रगुणाҾकं भवित । ित्रगुणाҾकӈात् एव जगतो
वै̠चӄं दृ׻ते । यथा आकाशात् पिततं तोयं ̠भՀे ̠भՀे ानेت पितӈा ̠भՀां
̠भՀां ितंت̡ प्राշोित तथा भगवान् जगңारणरूपो िवؑुः रूपतؼ एकमयो
भवित चेदिप गुणत्रयसंرश͐न ̠भՀं ̠भՀं रूपं धरित । तदेवाह किवकुलगुरुः
महाका׬कारः -

रसाԜराҞेकरसं यथा िदं׬ पयोऽु׶ते ।
२ तिैत्तरीयोपिनषत् ३.१.३
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देशे देशे गुणेे؝वमवتाبमिविक्रयः ॥ (रघुवंशम् १०.१७) इित ।
यदा तद् ब्रह्म रजोगुणप्रधानं भवित तदा स चतुमुर्खब्रह्मा इӀाδायते ।
एषो ब्रह्मा ित्रगुणमय̠मदं जगत् सृजित । सव͐षां प्रा̠णनां ावरजङ्गमानांت
स एव स्र؋ा, सव͐षाम् आिदिपता, प्रजापितः , िपतामह इӀुХते । तत
चतुमुर्खादेव िव؀ब्रह्माҕظ सृि؋यर्दा स सҳगुणप्रधानो भवित तदा
स रूपोؼितت̡ िवؑु̟रӀाδायते । स एव सҳगुणप्रधानो जगतः
पालककतार् । परमे؀रظ ब्रह्मणो िवؑुؼरूपे जगतोऽظ िव؀ब्रह्माҕظ
ितभर्वितت̡ । तत्रैव जगिददं ीयतेت । िकн तमोगुणप्राधाՐेन स एव
मह؀ेरो भवित, यः प्रलयؼरूपो िवनाशؼरूपो रुद्र इӀाδायते । सः सृे؋ः
िवनाशं साधयित । यदा जीवानां कमर्फलाभावात् सृे؋ः आव׻कता न
भवित तदा सः परमपुरुषः रुद्राҾना नामरूपाҾकां एतां सृिं؋ नाशयित । एवं
देवाः िवؑुं त्रेधा सृिت̡؋ितसंहारकतृर्ӈेन तت̡ आҾा रूपंؼ यظ तैض
ब्रह्मिवؑुहरؼरूपाय प्रणम̡Ԝ । तदेव ऊचुः देवाः -

नमो िव؀सृजे पूव͂ िव؀ं तदनु िबभ्रते ।
अथ िवظ؀ संहत्र͐ तु֥ं त्रेधा ताҾनेت̡ ॥ (रघुवंशम् १०.१६) इित ।

परرरिवरुद्धधमर्ӈेन ितःुأ
देवाः वेनأ भगवतो िवؑोः अमोघؼरूपظ माहाҿं वणर्य̡Ԝ । यद्यिप
क̤तर्नेन तظ माहाҿम् अԜं न याित । भगवान् अनԜؼरूपः अतظأ
माहाҿमिप अनԜं भवित । ते देवाः िवؑुं व̡Ԝुأ यत् हे प्रभो भवान्
अमेयؼरूपः । लोकै̟रयҭया भवान् न प̟र̡Нद्यते, प̟र̡НՀो न भवित ।
िकн स अ̠मतो भवित केनािप प̟र̠धना तظ प̟रНेदो न भवित । स
सवर्׬ापी, सवर्मावृӀ ित؎ित िवभुײ भवित ‘अԜबर्िहײ तӋव͂ ाս׬
नारायणः तःت̡ ’ ३ ‘नारायण एवेदग्ं सवर्म् । यद्भतं̩ यЛ भ׬म्’ ४ । षडै؀य͐ण
स पूणर्ؼरूपोऽ̡أ िकн िवभूितनािप पूण͙ऽ̡أ । तظ सकाशे यत् प्राӞर्ते
तӋव͂ प्राսते अतः स प्राथर्नावह इӀुХते । पुरुषैः सव͂ जेतुं शΐते िकԜु
जयशीलो िवؑुः केनािप जेतुं न शΐते । िकԜु भͿظ भ΀ा स ̠जतो
भवित । अतः Ӏाुأ देवाः कथय̡Ԝ यत् भवान् अ̠जतो जयशीलः । स
परब्रह्म सृे؋ः प्राग् केवलं बीजरूपेण कारणाҾना आसीत्, नामरूपा֥ां
ाकृतं׬ नासीत् तदा स अ׬Ϳ इӀुХते । यदा पुरुषाणां कमर्फलं पΕावتां
३ नारायणसकू्तम् ५
४ नारायणोपिनषत् ३
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प्राշोित तदा तظ सृे؋ः काम उद्भासते, त̡ضन् समये स म्ؼ अ׬ͿाҾानं
ाकरोित׬ । त̡ضन् काले तظ सवर्म् अ׬Ϳؼरूपं नामरूपा֥ां ाकृतं׬
वाϓनसोग͙चरं भवित । स यथा अ׬Ϳؼरूपأथा रूपोऽिपؼͿ׬ । एवं
तظ परमे؀रظ रूपमुभयमिपؼͿ׬Ϳा׬ वेदािदशाेئ दृ׻ते । तदेव
व̡Ԝुأ देवाः -

अमेयो ̠मतलोकبमनथ̓ प्राथर्नावहः ।
अ̠जतो ̠जؑुरӀԜम׬Ϳो Ϳकारणम्׬ ॥ (रघुवंशम् १०.१८) इित ।

एष ईशनशीलो िवؑुः सव͐षां अԜरे िकн बिहरिप ित؎ित ‘अԜवर्िहײ
तӋव͂ ाսो׬ नारायणः तःت̡ ’ ५ । स िवؑुः अԜरमनुप्रिव׻ सव͂
िनयमयित, सवर्ظ संयमनं करोित स अԜयार्मीӀथर्ः । स एषो ाսाҾा׬
िवؑुः हृदे्दशे ित؎ित चेदिप मूढेन, मोहग्रेتन तՀ ज्ञायते अिवद्यया
मिलनग्रتӈात् तेषाम् अपरोक्षगׁं न भवित जՌशतकोटैरिप । अतेأषाम्
अिवद्याग्रتानां मूढानां सकाशे स दूरتो भवित । िकԜु िवदषुां िववेिकनां
धीराणां सकाशे स अԜتो भवित ‘सूΞӈादिवज्ञेयं दूरंت चा̡Ԝके च
तत्’ ६ । अिप च देवा ब्रुव̡Ԝ यत् हे श्रीपते भवान् कामनारिहतोऽकाम
आҾت आҾरितײ भवित आղकामӈात पूणर्ӈात् । आҾनैव तظ
आҾा पूण͙ऽ̡أ । पूणर्ؼरूपाҾनः पूण͂ ीिक्रयतेؼ चेत् पूणर्मेव ीयतेت ।
कारणं िह सवर्त्र तु आҾैवा̡أ । परमाҾनो िवؑोः आղकामӈाӛाҾना
आҾपूणर्ӈाң̡ضՀिप काय͐ तظ प्रयोजनं ना̡أ । तथािह-

यبाҾरितरेव ײादाҾतृղظ मानवः ।
आҾՐैव च सԜुظأ؋ काय͂ न िवद्यते ॥

(श्रीमद्भगवद्गीता ३.१७) इित ।
अिवद्यामिलनग्रتपुरुषो यथा कामनाभावात् सकामो भवित स तु
तथा न भवित । युأ अपूण͙ मՐते, सकामैظأव कामनािदिन̠मҭम्
अिवद्याग्रتजՌमरणसंसारभोगो, वारं वारं योिनषु प̟रभ्रमण̠मित ।
यद्यिप भगवतः कतर्׬तया िकमिप काय͂ न िवद्यते तथािप स लोकसंग्रहाय
लोककןाणाय दुः खप̟रहाराय च काय͂ करोित इव दृ׻ते । अतः स भगवान्
दयालुः , करुणाؼरूपः , करुणा̠सԺु̟रӀुХते । यो िन؄ामः स कथं तपः
कुरुते इित िवरोधः । प̟रहारुأ ऋिषरूपेण दुأरं तपأսते । पुरुषः क̠нत्
५ महानारायणोपिनषत् १०३
६ शीमद्भगवद्गीता १३.१५
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दुः खग्रंت पुरुषं दृ؍ा दुः खेन तं प्रित दयालुः भवित । िकԜु अयԜु यद्यिप
दयालुأथािप दुः खेन रिहतोऽ̡أ, अनघ؋ृرोऽ̡أ िनӀान԰ؼरूपӈात् ।
अिप च स नारायण आिदपुरुषः , पुराणोऽ̡أ तथािप अजरो िनिवर्कारӈात्
अक्षरӈात् । सः सदा वाधर्ΐरिहतः सन् अजरो नवीनपुरुष इव प्रितभाित ।
यद्वुأ िवकारग्रंت भवित तैظव अأीӀािदषड्भाविवकाराः प̟रलΠԜे
अظ तु िनिवर्कारӈात् अ̡ضन् षड्भाविवकाराः प्रितिषԅԜे । एवं
परرरिवरुद्धगुणؼरूपेण इԶािददेवैः परमाҾनोिवर्ؑोः ितःुأ कृता । तदेव
महाकिवः किवकुलगुरुः िविलखित यत्-

हृदयتमनासՀमकामं ӈां तप̡ؼनम् ।
दयालुमनघ؋ंृر पुराणमजरं िवदुः ॥ (रघुवंशम् १०.२०) इित ।

यद्यिप स ित्रकालातीतأथािप तظ सवर्म̠धगׁम̡أ, ित्रकाले
यद्यद्भवित तत् सव͂ तेन िवज्ञायते िक̠нदिप तظ अिवज्ञातं ना̡أ स
सवर्ज्ञ̡ئकालदश̓ । श्रुतौ अिप तत् समा֮ायते– ‘यः सवर्ज्ञः सवर्िवद्यظ
ज्ञानमयं तपः ’ ७ इित । िकԜु स तु अिवज्ञातः , केन̠चत् न ज्ञायते इӀथर्ः ।
िकԜु यः पूणर्शरणगӀा सवार्Ҿानं तैض समपर्यित तेन तु स िवज्ञातो भवित–
‘यमेवैष वृणुते तेन ल֥ः तैضष आҾा िववृणुते तनूं ’ाम्ؼ ८ । स योिनः
कारणरूपः , तضादेव सवर्ظ प्रभवः सृि؋िवर्जायते ‘अहं िह सवर्ظ प्रभवो
मҭः सव͂ प्रवतर्ते’ ९ । िकԜु तظ िक̠нदिप कारणं ना̡أ । स तु आҾन एव
भवित अतः स आҾभूः यֺूःؼ इӀाδायते । यमेवؼ भवतीित यֺूःؼ
‘येषामुप̟र भवित यײोप̟र भवित स सवर्ः यमेवؼ भवतीित यֺूःؼ ’ १० ।
सवर्ظ कारणӈात् स सव͐षां ई̠शता, ईशनशीलः , ई؀रः प्रभु̟रӀथर्ः । परԜु
स केनािप ई̠शतो न भवित अतोऽनीश इӀाδायते । स तु सवार्Ҿना सवर्त्र
वतर्ते तिद्वना िकमिप ना̡أ िकमिप कחियतुं न शΐते । स यमेवؼ विͿ-

मҭः परतरं नाՐ̡ң̠нद̡أ धनцय ।
मिय सवर्̠मदं प्रोतं सूत्रे म̠णगणा इव ॥

(श्रीमद्भगवद्गीता ७.७) इित तेःृض ।

७ मणुडकोपिनषत् १.१.९
८ कठोपिनषत् १.२.२३
९ शीमद्भगवद्गीता १०.८
१० ईशोपिनषत् ८, शाङ्करभाषयम,् पषृ्टम् २८
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अिप च श्रुतौ अिप– ‘ईशा वा̠ظमदं सव͂ य̡ңн जगӀां जगत्’ ११ । तदेव
देवा अिप व̡Ԝुأ अत्र यत्-

सवर्ज्ञبमिवज्ञातः सवर्योिनبमाҾभूः ।
सवर्प्रभुरनीशبमेकंب सवर्रूपभाक् ॥ (रघुवंशम् १०.२१) इित ।

यद्यिप भगवान् िनः होृر िन؋ेײः तथािप लोककןाणाय द؄ृुतजनान्
ह̡Ԝ स चे؋ते इӀथर्ः । कालेन संसारबद्धजनानां िनद्रा जागृितײ भवित न
तु कालातीतظ । भगवान् िवؑुुأ कालातीतः । अतظأ जागृितिनर्द्रा
न भवेत् । िकԜु देवाः व̡Ԝुأ यत् हे भगवन् भवान् िनӀप्रबुद्धोऽिप
प्रलयकाले योगिनद्रां गНित । एतादृशظ िवरुद्धؼभावयुͿظ भगवतो
यथाथर्वाأिवकता वؼुأरूपं केन ज्ञातुं शΐते । भगवतो िवؑोः
बहवोऽवताराः सцाताः । तेषाम् अवताराणाम् उदे्द׻मिप ̠भՀं ̠भՀमासीत् ।
तेषाम् अवताराणां वै̠श،मत्र देवाः Ӏाुأ कथय̡Ԝ यद्भवान् कृؑािदरूपेण
श֒ािदिवषयान् भुͿवान् । िकн नरनारायणािदरूपेण दुײरं तपआच̟रतम् ।
प्रजासंरक्षणाय दैӀं मिदर्तवान् । औदासीՐेन तटेتन वितर्तुं च पयार्ղः
समथ͙ऽ̡أ भगवान् एव । तथा भोगतपसोः पालनौदासीՐयोײ
परرरिवरुद्धयोः आचरणे सोऽՐः कः समथ͙ऽ̡أ । परमाҾनः
परرरिवरुद्धसंयुͿुأितः केवलं नयाחकؼ कािलदासेन न िवर̠चता । तظ
प्रमाणं श्रुतौ तौृض चाսुपल֥ते । तद्यथा- ‘अणोरणीयाՌहतो महीयान्’ १२,
‘अशरीरं शरीरे؝नव؝ेتव̡تतम्’ १३ । तथा च तौृض अिप-

सव̡͐Զयगुणाभासं सव̡͐Զयिवव̠जर्तम् ।
असͿं सवर्भृЛवै िनगुर्णं गुणभोͿृ च ॥

(श्रीमद्भगवद्गीता १३.१४) इित ।
किवकुलगुरुः तथा िवरचयित-

श֒ादी̡ՓषयाՊोͿंु च̟रतुं दुײरं तपः ।
पय͙ղोऽ̠स प्रजा पातुमौदासीՐेन वितर्तुम् ॥ (रघुवंशम् १०.२६) इित ।

िवभूितؼरूपेण ितःुأ -
इदानी ं देवा भगवԜं पद्मनाभं िवभूितؼरूपӈेन व̡Ԝुأ । कारणं िह

११ ईशोपिनषत् १
१२ कठोपिनषत् १.२.२०
१३ कठोपिनषत् १.२.२२
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जगित यत् दृ׻ते तӋव͂ तظ िवभूितؼरूपं तظ तेजोऽंशभूतम् -
यद्यिद्वभूितमӋҳं श्रीमदू̠जर्तमेव वा ।
तҭदेवावगН ӈं मम तेजोऽंशसֺवम् ॥

(श्रीमद्भगवद्गीता १०.४१) इित ।
स एव वेदानां सामवेदोऽ̡أ, सղ सामवेदؼरूपाः
रथԜरबृहद्रथԜरवामदेववैरूսपावमाՐवैराजचाԶमसाः इित सղिवधाः
साममԢाः प्र̠सद्धाः स̡Ԝ । एतैः सղ̠भः साममԢैः भगवत एव ितःुأ
िक्रयते । समुद्राः सղ भव̡Ԝ । सղानामणर्वानां जलं सղाणर्वजलम् । तत्र
शेते यः स सղाणर्वजलेशयो िवؑु̟रӀथर्ः । सղसु समुदे्रषु भगवान् नारायणः
शेते, ‘लवणक्षीरदԅाжसुरेक्ष̧ؼादवुाظ’ १४ सղ समुद्रा इित । िकн अόेरिप
सղ व΁ा̠ण प्र̠सद्धािन स̡Ԝ यथा-

कराल̣ धू̠मनी ؀ेता लोिहता नीललोिहता ।
सुवणार् पद्मरागा च सղ ̠जह्वा िवभावसोः ॥

(वाचرӀा̠भधानम्) इित ।
देवाः श्रीपितं ब्रुव̡Ԝ यत् भवानेव वहे्नः सղ मुखؼरूपाः । सղा̠चर्ः सղ
मुखाैظأव भव̡Ԝ अिόमुखा वै देवाः इित श्रुतेः । िकн भूभुर्वः रादीनांؼ
सղानां लोकानाम् आश्रयः आधारः स एव भवित । स सवर्मावृӀ ित؎ित ।
अतः सुराः भगवԜं िवؑुं व̡Ԝुأ -

सղसामोपगीतं ӈां सղाणर्वजलेशयम् ।
सղा̠चर्मुर्खमाचδुः सղलोकैकसंश्रयम् ॥ (रघुवंशम् १०.२२) इित ।

इदानी ं देवाः सղनामानԜरं समि؋चतुणा͂ कारणӈेन तं नारायण व̡Ԝुأ ।
शाेئ चӈारः पुरुषाथार्ः प्र̠सद्धाः स̡Ԝ तद्यथा धम͙ऽथर्काममोक्षाः ।
एते पुरुषाथार्أत एव आिदपुरुषात् नारायणात् सֺूताः । चतुयुर्गाः
कृतत्रेताद्वापरकलय इित चӈारो युगाः शाेئ उे̡סखताः । एते चӈारो
युगाأत एव नारायणात् सֺूताः । एते कालप̟रमापका एतैः चतु̠भर्युर्गैः
कालظ प̟रमापो भवित । अिवद्यावتायां तु कालظ प̟रमापो भवित
न तु िवद्यायाम् । देवाः कथय̡Ԝ यत् हे प्रभो भवान् कालؼरूपः िकн
कालظा̠ध؎ाता ‘कालः कलयतामह’ं १५ इӀािदृضतेः । स तु कालेन बद्धो

१४ अिभधानिचनतामिणः ४.१४१
१५ शीमद्भगवद्गीता १०.३०
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न भवित । कालظأ वशेऽ̡أ । काले सवर्̠मदं जगत् ित؎ित, तत्रैव
ल̣यते । ब्राह्मणािदः चӈारो वणार्ः तत एव सֺूताः ‘चातुवर्Ҟ͂ मया सृं؋
गुणकमर्िवभागशः ’ १६ इित तेःृض । ब्राह्मणािदवणार् भगवतो िवराड्पुरुषात्
सֺूताः इित वेदेऽिप तत् समा֮ायते-

ब्राह्मणोऽظ मुखमासीद्बाहू राजՐः कृतः ।
ऊरू तदظ यदै्व׻ः पӶां शूद्रो अजायत ॥ (पुरुषसूͿम् १२) इित ।

देवाः ब्रुव̡Ԝ यत् हे माधव भवाՀेव चतुमुर्खो ब्रह्मा ‘नारायणाद् ब्रह्मा
जायते’ १७ । भगवतः नारायणظ एव सӛरूपसҭा सवर्त्र िवराजते । तत
एव चतुमुर्खात् सव͐षां सृि؋ः प्रादभुूर्ता । िव؀ब्रह्माҕे सव͐षां सृि؋ӈेन स
एव परमकारणؼरूपः । तैظव िवभूितः सवर्त्र सवर्ؼरूपेण दृ׻ते । स यथा
अनԜؼरूपः तظ तथा िवभूितरսनԜा तҭु यमेवؼ कथयित-

नाԜोऽ̡أ मम िद׬ानां िवभूतीनां परԜप ।
एष तूदे्दशतः प्रोͿो िवभूतेिवर्أरो मया ॥(श्रीमद्भगवद्गीता १०.४१) इित ।

योिगनां साधनӈेन मनः सहायकं भवित । आ̠धΐेन कुकमर्वशेन
मनः भावतयाؼ चнलं भवित । भगवान् कןाणमयः , प्रकाशؼरूपो
वासुदेवः सव͐षां हृिद ित؎ित ‘ई؀रः सवर्भूतानां हृदे्दशेऽजुर्न ित؎ित’ १८ । हृिद
ظतت̡ परमाҾनो ԅानेन चнलं मनः एकागं्र भवित । तैظव भगवतः पुनः
पुनो नामजपेन मनः शाԜं िकн एकागं्र भवित । एवं शाԜग्रेأन मनसा
क्रमागतसाधनेन पुरुषो मोक्षظ समीपं गНित । यतो िह मनो भगवतो
वासुदेवظ िवभूितؼरूपं भवित ‘इ̡Զयाणां मनײा̡ض’ १९ ‘चԶमा मनसो
जातײक्षोः सूय͙ अजायत’ २० । एवं क्रमागतो वासुदेवظ मनना֥ासेन
िकн वैराϕेन मनः िनगृहीतं भवित ‘अ֥ासवैराϕा֥ां तिՀरोधः ’ २१ ।
अतोऽ֥ासिनगृहीतेन मनसा योिगनोः हृदया̠श्रतं жोितमर्यम् अदै्वतमयं,
नारायणं सततं िव̠चՓ̡Ԝ । तेन मनसो वृҭय उद्गН̡Ԝ । मनसा शनैः शनैः
अदै्वतؼरूपظ एकظ अिद्वतीयظ ̠चԜनेन पुरुषोऽदै्वतभावं परमशा̡Ԝн

१६ शीमद्भगवद्गीता ४.१३
१७ नारायणोपिनषत् २
१८ शीमद्भगवद्गीता १८.६१
१९ शीमद्भगवद्गीता १०.२२
२० परुुषसकू्तम् १३
२१ योगसतूम् १.१२
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प्राշोित । तदेव व̡Ԝुأ सुराः -
अ֥ासिनगृहीतेन मनसा हृदयाश्रयम् ।
жोितमर्यं िव̠चՓ̡Ԝ योिगनبां िवमुͿये ॥ (रघुवंशम् १०.२४) इित ।

अनԜमाहाҿӈेन ितःुأ
इदानी ं देवा परमाराԅظ भगवतो वासुदेवظ माहाҿम् अԜं याित तद्
ऋचा कथय̡Ԝ यत् हे पद्मनाभ भवतो माहाҿं, कृपा, जीवनं, िद׬च̟रत्रम्
इӀेतत् सव͂ ित֥ोऽिपुأ ित̟रХते׬ । उदधेः रҷानीव, िववأतः
तेजां̠स इव दूरं सीमारिहतम् अ̠मतं भवित भगवतो जीवनच̟रतं्र िकн
माहाҿ̠मित । अवाङ्मनसोः दूरा̠ण गोचरा̠ण भगवतः च̟रतािन ितमिपुأ
अितक्रׁ गН̡Ԝ । ाभािवकतयाؼ भगवतो माहाҿं, जीवनच̟रतं्र,
वैभव̠मӀेतत् सवर्म् अनितक्रमं तद̠मतं तेظयҭा ना̡أ । अतأद्वाचा
ोतुंأ प्रकाशियतुं वा न शΐते इӀथर्ः । भगवान् यथा अनԜؼरूपظأ
जीवनच̟रतं्र, वैभवं सवर्मिप अनԜम् । तदेव देवाः ऊचुः

उदधे̟रव रҷािन तेजांसीव िववؼतः ।
ित֥ोुأ ित̟रХԜे׬ दूरा̠ण च̟रतािन ते ॥ (रघुवंशम् १०.३१) इित ।

देवा िवؑोः Ӏािदनाुأ मिहमानं क̤तर्य̡Ԝ, कारणं िह क̤ितर्मान् पुरुषः स
एव भवित । अतः क̤ितर्मतः पुरुषظ क̤तर्नेन शुभं ̠शवн भवतीित ना̡أ
तत्र स԰ेहظावकाशः । भगवतः िवؑोः रणमात्रमेवض बाह्या֥Ԝरतया
पुरुषः पावनӈं लभते “यः रेत्ض पुҕरीकाकं्ष स बाह्या֥Ԝरः शु̠चः ”
इित । िवؑोः पादात् प्रसूता गङ्गा एतावती यिद पावनमयी भवित
तिहर् तظ नामग्रहणेन क̤तर्नेन च पुरुषः पिवत्रो भवतीित तत्र िकमु
वͿ׬म् । िकн पुरुषः िवؑोः रणेनض यिद पिवत्रो भवित तिहर् तظ
दशर्नرशर्नव԰नपादसेवनैः पुरुषظ िकयत् फलं भवित तदवधारियतुं न
शΐते । पुरुषظأ प्रसादेन तमेव अХुतं परमसाԅमोक्षӈेन प्राշोतीित
िनः संशयेन वͿंु शΐते । कारणं स एव परमब्रह्म स̠Лदान԰ः परमाҾा ।
तदेव व̡Ԝुأ देवाः -

केवलं रणेनैवض पुना̠स पुरुषं यतः ।
अनेन वृҭयः शेषा िनवेिदतफलाبिय ॥ (रघुवंशम् १०.२९) इित ।

िवष्ॡ ाղौ׬ इित धातोः यԀाղतया सवर्दा अ̡أ स एव िवؑुः
इित िवؑुश֒ظ धाӈथर्ः । द्यावापृ̠थ׬ौ, अԜ̟रकं्ष, सवार् िदशः तेनैव
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प̟र׬ाղाः स̡Ԝ ‘द्यावापृ̠थ׬ो̟रदमԜरं िह ाղं׬ ӈयैकेन िदशײ
सवार्ः ’ २२ । िव؀ब्रह्माҕे य̡ң̠н̡ңमिप ना̡أ यҭेन प्राղं ना̡أ ।
तظ तु आղकामظ सवर्म् आҾनैव आҾा पूण͙ऽ̡أ । अिवद्याग्रظت
पुरुषظ अपूणर्ӈं ̠सԅित न तु िवद्याग्रظت पुरुषظ । स तु िनӀो
नारायण आिदिवराड्पुरुषः ‘पुरुषाकारӈात् पूण͂ वानेन प्राणबुӯाҾना
जगӋम̠أमित पुरुषः ’ २३ । तظ तु जՌमरणं िकн िकमिप कतर्ं׬ कमर्
इӀेषां लेशकारणमात्रमिप न िवद्यते ‘न मे पाथार्̡أ कतर्ं׬ ित्रषु लोकेषु
िकнन’ २४ । तथािप लोककןाणाय, लोकानुग्रहाय च तظ जՌकमर्
भवित । अज्ञानदृ،ा कतृर्कारकािदबोधतया यद्यिप तظ जՌ कमर् चा̡أ
तथािप पारमा̠थर्कदृ،ा तظ िकमिप कतर्ं׬ ना̡أ । स तु सवर्दा िनिवर्कारः ,
िक्रयाकारकािदरिहतः पुरुषः । तظ मिहमा आजीवनं क̤Ӏर्ते चेत् तظ
पारं न याित ‘यतो वाचो िनवतर्Ԝे अप्राս मनसा सह’ २५ इित श्रुतेः ,
वाक् तظ माहाҿक̤तर्नेन अश΀ा श्रमेण च िनरुद्धा भवित न तु तظ
गुणाना̠मयҭया । कारणं िह तظ गुणोऽनԜोऽ̡أ । गुणानाम् आनԡात्
तظ क̤तर्नेनािप तदԜं न गНित । तथा िलखित पुؔदԜाचायर्ः -

अ̠सतिग̟रसमं ात्ظ कЪलं ̠सԺुपात्रे
सुरतरुवरशाखा लेखनी पत्रमुव̓ ।
िलखित यिद गृहीӈा शारदा सवर्कालं
तदिप तव गुणानामीश पारं न याित ॥(̠शवमिह֮أोत्रम् ३२) इित ।

तदेव व̡Ԝुأ सुरा अिप-
मिहमानं यदकु̤Ӏर् तव संिह्रयते वचः ।
श्रमेण तदश΀ा वा न गुणाना̠मयҭया ॥ (रघुवंशम् १०.३३) इित ।

परमसाԅӈेन ितःुأ
शाئम् अनԜम् िकн अनԜнा̡أ मतम् । िकԜु अनԜशाئाणाम्,
अनԜमतानां मूलसारभाग एकमेवािद्वतीयः परब्रह्मؼरूपो िवؑुरेव
गׁोऽ̡أ । आगमािदशांئ, वेदािदशांئ नाना पथा रीӀा च पुरुषाथ͂
प्रितपादयित चेदिप पुरुषाथर्̠सदे्ध̠भर्Հा ̠भՀाः साधनमागार् अԜतो गӀा

२२ शीमद्भगवद्गीता ११.२०
२३ ईशोपिनषत् १६, शाङ्करभाषयम,् पषृ्टम् ४१।
२४ शीमद्भगवद्गीता ०३.२२
२५ तिैत्तरीयोपिनषत् २.४.१
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परमाҾिन िवؑौ एव पयर्व̡ظԜ, ितнت̡ प्राշुव̡Ԝ । कारणं िह
आҾैवा̡أ तिद्वहाय िकमिप ना̡أ, ब्रह्मैवा̡أ, आҾैवा̡أ इӀािदश्रुतेः ।
स आҾؼरूपो िवؑुरेव भवित । अतो नाना पथैः रीӀा चाҾा आҾՐेव
पयर्वित؎ते । यथा िहमालयात् प्रवहमाना गङ्गा ̠भՀा ̠भՀा नदी च नाना
गӀा ̠भՀेन ̠भՀेन माग͐ण प्रवह̡Ԝ चेदिप अԜतो गӀा ताः सवार्ः नद्यः
समुदं्र प्रिवश̡Ԝ । एवमेव साधवो, मुनयो, िवद्वांसो, मुमुक्षवो ̠भՀेन ̠भՀेन
माग͐ण गН̡Ԝ चेदिप तेषां सव͐षां लΠتलं भवित परब्रह्म एकः अिद्वतीयो
भगवान् नारायणः । ते सव͐ परमाҾाδं वासुदेवं प्राշुव̡Ԝ । यथा च
आ֮ायते -

यथा नद्यः ԰मानाःظ समुदे्रऽ
أं गН̡Ԝ नामरूपे िवहाय ।
तथा िवद्वान् नामरूपािद्वमुͿः
पराҺरं पुरुषमुपैित िद׬म् ॥ (मुҕकोपिनषत् ३.२.८) इित ।

देवाः व̡Ԝुأ एतेषां सव͐षां परमं कारणं परम̠स̠द्धहतेुײ भवित भगवान्
िवؑुः । तदेव कािलदासोऽिप िविलखित -

बहुधाऽսागमै̠भर्Հा पԮानः ̠स̠द्धहतेवः ।
ӈे׈व िनपतԡोघा जाह्नवीया इवाणर्वे ॥ (रघुवंशम् १०.२७) इित ।

सव͐षां परमगितभर्वित भगवान् िवؑुः । येषां ̠चҭं पूणर्रूपेण सततं
भगवित समिपर्तम̡أ । येषां पुरुषाणां परमाराԅदेवो भगवान् वासुदेवो,
येषां ̠चҭं सवर्दा अनՐतया भगवԜमेव रितض भजित च िकн सवर्कमर्
भगवित समपर्यित तेषां वीतरागाणां मोक्षाय अभूयः सिՀवृҭयेऽपुनरावृҭये
भगवान् िवؑुरेव परमगितः , परमसाधनؼरूपः । िवؑुं प्राսं जीवाः
सवार्नथर्मूलकां महामायाग्रتािवद्यां ̠छ԰̡Ԝ, जՌमरणचके्र पुनो नावतर्Ԝे
‘ӈमेव िविदӈाितमृӀुमेित । नाՐः पԮा िवद्यतेऽयनाय’ २६ इित श्रुतेः ‘यद्गӈा
न िनवतर्Ԝे तद्धाम परमं मम’ २७ इӀािदृضतेײ । अिप च देवाः प्रशंस̡Ԝ यत्
भगवतो िवؑोः मिहमाद्यै؀य͂ सीमारिहतम̡أ, अप̟रНेद्यम̡أ ऐ؀य͐ण
स सदा पूणर्रूपेण िवद्यमानोऽ̡أ । एवн स परमपुरुषः आղवाϚेदः ।
अनुमानं ̠क्षӀािदकं सकतृर्कं कायर्ӈाद्घटविदӀािदकं ता֥ां साԅं
गׁं भवԜं प्रित का कथा प्रӀक्षमिप भवңृतं जगदप̟रНेद्यम् ।
२६ शे्वताश्वतरोपिनषत् ३.८
२७ शीमद्भगवद्गीता १५.०६
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तңारणमप्रӀक्षبमप̟रНेद्य इित िकमु वͿ̠׬मӀथर्ः । तथा िह -
प्रӀक्षोऽսप̟रНेद्यो मह्यािदमर्िहमा तव ।
आղवागनुमाना֥ां साԅं ӈां प्रित का कथा ॥ (रघुवंशम् १०.२९) इित ।

देवा िवؑोः Ӏािदनाुأ मिहमानं क̤तर्य̡Ԝ, कारणं िह क̤ितर्मान् पुरुषः स
एव भवित । अतः क̤ितर्मतः पुरुषظ क̤तर्नेन शुभं ̠शवн भवतीित ना̡أ
तत्र स԰ेहظावकाशः । भगवतः िवؑोः रणमात्रमेवض बाह्या֥Ԝरतया
पुरुषः पावनӈं लभते “यः रेत्ض पुҕरीकाकं्ष स बाह्या֥Ԝरः शु̠चः ”
इित । िवؑोः पादात् प्रसूता गङ्गा एतावती यिद पावनमयी भवित
तिहर् तظ नामग्रहणेन क̤तर्नेन च पुरुषः पिवत्रो भवतीित तत्र िकमु
वͿ׬म् । िकн पुरुषः िवؑोः रणेनض यिद पिवत्रो भवित तिहर् तظ
दशर्नرशर्नव԰नपादसेवनैः पुरुषظ िकयत् फलं भवित तदवधारियतुं न
शΐते । पुरुषظأ प्रसादेन तामेव अХुतं परमसाԅमोक्षӈेन प्राշोतीित
िनः संशयेन वͿंु शΐते । कारणं स एव परमब्रह्म स̠Лदान԰ः परमाҾा ।
तदेव व̡Ԝुأ देवाः -

केवलं रणेनैवض पुना̠स पुरुषं यतः ।
अनेन वृҭयः शेषा िनवेिदतफलाبिय ॥ (रघुवंशम् १०.३०) इित ।

एवं परमपुरुषظ पुरुषोҭमظ िवؑोः नाना माहाҿक̤तर्नेन तظ
िद׬जीवनच̟रत्रक̤तर्नेन देवाः तं प्रसादयामासुः । Ӏाुأ सव͐ प्रसीद̡Ԝ ।
इԶािददेवानां िवؑुं प्रित ताः तयोुأ मԢाः केवलं ितपरकाुأ
नासन् । अिप च देवानां सवार्ः ऋचः परमपुरुषोҭमظ भगवतो िवؑोः
सӀाथर्ظ कथनमासीत् । सӀाथर्ظ कथने पुरुषظ साधनं ̠सԅित न तु
अनृतभाषणेन । अतः सӀभूतेन वेनأ देवाः िवؑुं प्रसादयामासुः । स तु
सӀؼरूपः , सवर्दा सӀतҳे प्रिति؎तः । तदेवोХते श्रीमद्भागवतकारेण -

सӀव्रतं सӀपरं ित्रसӀं सӀظ योिनं िनिहतн सӀे ।
सӀظ सӀमृतसӀनेतं्र सӀाҾकं ӈां शरणं प्रपՀाः ॥

(श्रीमद्भागवतम् १०.२.२६) इित ।
उपसंहृितः
यद्यिप जगित बहु िकमս̡أ िकԜु सव͐ श्रे؎ा व̟र؎ा न भव̡Ԝ ।
तضात् सव͐षां ितरिपुأ न िक्रयते । यः श्रे؎ो व̟र؎ः सव͙ҭमैظأव
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ितःुأ िक्रयते तदेव यथोपयुͿम् । अ̡ضन् रघुवंशकाे׬ दृ׻ते यत्
दरुाचा̟ररावणظाӀाचारेण पीिडता इԶािददेवा वैकुғलोके, िवؑुलोके
भगवतो िवؑोः सकाशं जϓुः । कारणं िह भगवान् िवؑुः सवर्श्रे؎ो
व̟र؎ः , पुरुषोҭमः , कןाणकतार्, सवर्ظाः समظायाः समाधानकतार् ।
अतो देवाأत्र गӈा सवर्भावेन तظ शरणं गतवԜः । िपडीताः देवाः
प्रथमं तत्र गӈा भगवԜं िवؑुं प्रणׁ अӞार्̠भः वा̡ϐः तं तवԜःुأ ।
कारणं िह स एव ः׬أ विप्रयःأ ः׬أ‘ विप्रयःأ ोतं्रأ ितःुأ ोताأ
रणिप्रयः ’ २८ । देवाः सवर्भावेन तظ अमोघोЭलजीवनच̟रतं्र माहाҿн
अितभिͿभावेन क̤ितर्तवԜो यदासीत् सӀभूतम् । देवैः िवؑोः या ितःुأ
कृता तत् सव͂ सׁͿया प̟रशीןते चेत् तासु ितषुुأ अदै्वतभावः टतयाسु
अवगׁते । एकظ अिद्वतीयظ पुरुषظ ितःुأ तु अदै्वतमे׈व भवतीित
ना̡أ तत्र संशयظावकाशः । अत्र यथा भगवतो वासुदेवظ परब्रह्मӈेन
ितःुأ समुपल֥ते तद्वत् अपरब्रह्मӈेनािप । यथा नदीनां बहवो अֶुवेगाः
समुद्रमेवा̠भद्रव̡Ԝ, तथैव सवार्सां भावानां मԢाणां तीनांुأ ताҺयर्म्
अदै्वतमयं भवित । यद्यिप स परमपुरुषोҭमोऽज्ञानभावनायां साितशयः ,
साकारो भवित तथािप तदेव तظ यथाथर्ؼरूपं न भवित । तҭु अनृतं,
̠मӞाभूतं क̡חतरूपम् । यथाथर्ؼरूपӈेन स तु िनरितशयो, िनराकारो,
िनरцनः , अनԜो, िनӀो, बुद्धो, िनिवर्कחकः , शाԜः , ̠शवः एकः ,
अिद्वतीयः , परमान԰ؼरूपः ‘िन؄लो िनरцनो िनिवर्कחो िनराδातः शुद्धो
देव एको नारायणः । न िद्वतीयोऽ̡أ क̠ײत्’ २९ इित श्रुतेः ।
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अԅयनाԅापनिवषये श्रौतضातर्̠चԜनम्
प्रशाԜदे*

िकम् अԅयनं, कײ अԅेयः
अ̠धपूवर्कात् इण् गतौ इित धातोः भावे लुिट अԅयन̠मित पदं िनؔद्यते ।
अ̠धपूवर्कः इधातुः ज्ञानाथ͐ प्रवतर्ते । अधीयते ज्ञायतेऽनेन इित अԅयनम् ।
अतः प्र׶ः जायते िकम् अԅेयम्, अԅयनेन िकं भिव؛ित इित । तत्र
आधुिनका वयं झिटӀेव विद؛ामः , येन अضाकम् ऐिहकोՀितः ̠सԅित,
येन च आӀ̡Ԝक̤ िवभूितः प्राսते तत् ज्ञेयम् इित । एतादृशी ̠जज्ञासा
वैिदकानामिप आसीत् । परԜु ते केवलम् ऐिहकिवभूितलाभे तु؋ा नासन् ।
आԅ̡ҾकोՀितरिप आसीत् तेषां लΠतमा, सा तु येनोपायेन भवित तदेव
ज्ञेयम् इित तेषां मतम् । परԜु कथं भिव؛ित आԅा̡ҾकोՀितः , कظ
वा ज्ञानात् तסΠं प̟रपूयर्ते इӀत्र आहुः वैिदकाः – ‘धमर्ः एव ज्ञात׬ः ’
इित । ज्ञाते सित धम͐ ऐिहकामुؙ̡कफलानां संप्रािղः सारेןन भवित । धम͙
िह नाम आचारिवशेषाः , ये तु अضान् धारय̡Ԝ । पुनः प्र׶ः जायते कुأ
धमर्प्रितपादकः , कضाद् वा धमर्ظ ज्ञानं भवित इित । तत्र वͿं׬ वेद एव
धमर्प्रितपादकः , वेदे֥ः एव धमर्ज्ञानं जायते । उͿं च मनुना– ‘वेदोऽ̡खलो
धमर्मूलम्’ इित । अतः ̠सԅित वेदोऽԅेत׬ः इित । श्रुितः यमेवؼ आह
ः׬ाԅायोऽԅेतؼ इित ।
परԜु प्र׶ः जायते वेदः केन प्रकारेण अԅेत׬ः , कथं वा अԅयनं साथर्कं
भवतीित, िकं तत् पाठमात्रेण उत अथर्ज्ञानद्वारेण । तत्र वͿं׬ यद्यिप उभयथा
एव वेदाԅयनظ प̟रपूितर्ः भवेत् तथािप तत्र वेदाथर्ज्ञानظ एव प्राधाՐं
िवद्यते । गुरोरुЛारणम् अनुसृӀ वेदोЛारणा֥ासात् सؼरवेदोЛारण̠शक्षा
ल֥ते, तेन तु सׁͿया मԢोЛारणं कतु͂ पायर्ते । परԜु वेदवͿं׬ िकं
कुत्र वा यज्ञे को वा मԢः प्रयोͿ׬ः इӀेतेषां ज्ञानं वेदाथर्ज्ञानं िवना नैव
अ̠धगНित । वेदाथर्बोधं िवना वेदप्रितपािदतः कतर्׬ाकतर्׬िववेकोऽिप
प्रित؎ां न लभते । अतः अथर्ज्ञानैظव प्राधाՐं δाսते श्रुतौ – ब्राह्मणेन
िन؄ारणो धमर्ः षडङ्गो वेदोऽԅेयो ज्ञेयײ इित ।

* सहकारी अधयापकः,महेशतला कलजे-इतयसय
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केनोपायेन आयҭीिक्रयते वेदाथर्ः
वेदाथर्ज्ञानं तु येन केनािप प्रकारेण भिवतुं नाहर्ित । तत्र साֲदाियक̤
रीितर̡أ । ये तु यथारीित गुरुगृहं गӈा गुरुिनद͐शानुसारं पाठं गृह्ण̡Ԝ ते
एव शΈुव̡Ԝ वेदाथर्म् अवगԜमु् । तत्र िवषयत्रयम् आव׻कम्,- श्रद्धा
मेधा संयमः च । श्रद्धां िवना िकमिप कमर् नैव ̠सԅित ।उͿं च गीतायां
– ‘श्रद्धावॉסभते ज्ञानम्’ इित । ̠शक्षा̠थर्नाम् अव׻मेव गुरोवर्चने श्रद्धा
ापनीयाت । अनԜरं मेधा अिप आव̡׻क̤, वेदेषु प्रायः एव मेधािवनः
ितःुأ श्रूयते । अथवर्वेदظ प्रथमसूͿं मेधाजनननामकं वतर्ते । तत्र ऋिषः
आҾमेधाजननाथ͂ अभी؎देवं ौितأ –

पुनरेिह वाचرते देवेन मनसा सह ।
वाचرते िन रमय मे׈वाुأ मिय शु्रतम् ॥ (अथवर्वेदः १.१.१-२) इित ।

गृह्यसूत्रेषु अिप मेधाजननकमर्िववरणं ल֥ते ।
िनगूढं िह वेदतҳम् । कदा̠चत् मेधािवनः अिप तदवगԜुं न
शΈुव̡Ԝ ।अतः मेधया सह संयमः अिप आव׻कः । उͿं च मनुना–

इ̡Զयाणां िवचरतां िवषये؝पह̟रषु ।
संयमे यҷमाित؎ेद् िवद्वान् यҷेन वा̠जनाम् ॥ (मनुसंिहता २.८८) इित ।

संयमो नाम इ̡Զयसंयमः । इ̡Զयसंयमाथर्मेव वेदा̠थर्नः प्रित केचन
आचाराः िनिदर्؋ाः स̡Ԝ वेदेषु, ये तु वेदा̠थर्नाम् अव׻मेव पालनीयाः ।
वेदो खलु ब्रह्मप्रितपादकः । युأ वेदमधीते स एव ब्रह्मचारी । ब्रह्मचा̟रणः
पाठ्यग्रहणधारणाथ͂ؼ यान् संयमिनयमान् पालय̡Ԝ, ते ब्रह्मचयर्िनयमा इित
कӞԜे । ब्रह्मचयर्व्रतपालनेन एव वेदोऽ̠धगׁते ।अतः वेदो ब्रह्मचयर्व्रतं
ौितأ –

ब्रह्मचय͐ण तपसा राजा रा́ं؋ िवरक्षित ।
आचाय͙ ब्रह्मचय͐ण ब्रह्मचा̟रण̠मНते ॥
ब्रह्नचय͐ण िह कՐा युवानं िव԰ते पितम् ।
अनड्वान् ब्रह्मचय͐णा؀ो घासं ̠जगीषित ॥
ब्रह्नचय͐ण तपसा देवा मृӀुमपाϝत ।
इԶो ह ब्रह्मचय͐ण देवे֥ः राडभवत्ؼ ॥ (अथवर्वेदः ११.१.१७-१९) ।

वेदतҳظ अ̠धगमाथ͂ ब्रह्मचयर्व्रतظ अप̟रहायर्तामेव प्रकाशयित
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तै̠ҭरीयब्राह्मणظ भारद्वाजीया आδाियका । भरद्वाजना֮ा महिषर्णा
तदायुषः भागत्रयं ब्रह्मचय͐ण अितवािहतम् । एकदा जीण͂ शयानं भरद्वाजम्
उपगׁ इԶोऽवदत् –‘भरद्वाज ! यҭे चतुथर्मायुदर्द्यात् िकमेतेन कुयार्ः ’ २
इित । महिषर्ः प्रӀुҭरम् अदात्– ब्रह्मचयर्मेवानेन चरेयम् ३ इित । एवम्
अՐत्रािप ब्रह्मचयर्प्रशंसा ल֥ते ।
कظा̡أ वेदाԅयनظ अ̠धका̟रӈम्
कः वेदाԅयना̠धकारीӀत्र वͿ׬म् उपनीतैظव केवलं वेदाԅने
अ̠धकारः अ̡أ । उपनयनं सं؟ारिवशेषः ।वेदेषु त्रैव̠णर्कानामेव उपनयनं
िवधीयते - ‘वसԜे ब्राह्मणमुपनयीत, ग्रीؙे राजՐं, शरिद वै׻म्’ ४ ।
ीणांئ शूद्राणां च कृते तु उपनयनं िनिषद्घम् अ̡أ । महाभारतादीनाम्
आδने֥ः तेषां धमर्ज्ञानظ ाتव׬ िक्रयते –

ीशूद्रिद्वजबԺूनांئ त्रयी न श्रुितगोचरा ।
इित भारतमाδानं मुिनना कृपया कृतम् ॥

(श्रीमद्भागवҺुराणम् १.४.२५) इित ।
उप आचायर्समीपं प्र̠श̠क्षतुं नयनम् उपनयनम् । त्रैव̠णर्केषु ब्राह्मणظ
उपनयनम् अ؋मे वष͐ भवित – ‘अ؋मे वष͐ ब्राह्मणम् उपनयेत्’ ५ इित ।
तत्र ब्राह्मणظ कृते गभार्؋मظािप वैक̡חकिवधानं दृ׻ते, गभार्؋मे
वा । ६
एकादशे क्षित्रयظ उपनयनं द्वादशे तु भवित वैظ׻ । अत्र मनुमतं िक̠нद्
̠भՀम्, स तु गभर्तः वषर्गणनं कथयित न तु जՌतः –

गभार्؋मेऽ֒े कुव̓त ब्राह्मणظोपनायनम् ।
गभार्देकादशे राज्ञो गभार्त् तु द्वादशे िवशः ॥ (मनुसंिहता २.३६) इित ।

षोडषात् परं ब्राह्मणظ उपनयनकालः अतीतः भवेत्, द्वािवंशात्
क्षित्रयظ,वैظ؀ तु चतुिव͂शात् परम् । एतӋमयमԅे येषां तु
उपनयनसं؟ारः न भवित ते तु पिततसािवित्रक इित आδां लभԜे ।
वेदेन तु एतेषाम् अԅापनं िनिषदं्ध कृतम् । ‘नैनान् उपनयेत् नाԅापयेन्
२ तिैत्तरीयबाह्मणम् ३.१०.११
३ तिैत्तरीयबाह्मणम् ३.१०.११
४ आपसतमबधमईइसतूम् १.१.१.१९
५ आश्वलायनगृह्यसतूम् १.१९.१
६ आश्वलायनगृह्यसतूम् १.१९.२
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न याजयेՀै̠भ׬र्वहरेयुः ’ ७ इित । प्रितवेदमԅेतुं द्वादशवशर्̠मतकालः
िनिदर्؋ोऽ̡أ धमर्सूत्रे – ‘द्वादश वषार्̠ण वेद ब्रह्मचयर्म्’ ८इित । ‘मताԜरेण
वेदाथर्ग्रहणपयर्Ԝमेव ब्रह्मचयर्कालः । ग्रहणाԜं वा’ ९ इित ।
ब्रह्मचा̟रणां पालनीयाः िनयमाः
ब्रह्मचयर्व्रतमाचर̠द्भः ब्रह्मचा̟र̠भः केचन िनयमाः पाןԜे । ऐतरेयारҞकं
तु ब्रह्मचा̟रणां कृते संयमिवघातकं सवर्िवधं िवलासं िनषेधयित । तद्यथा
अԅयनसमये िप؎भागेन कुड्यादीनाम् आश्रयणं ब्रह्मचा̟रणां कृते िनिषद्धम्
अ̡أ । पठनकाले वेئण सवार्ङ्गिपधानं िनिषद्धम् । ब्रह्मचारी पद्मासनािदकं
न कुयार्त्, ीयंؼ जानुद्वयं ऊद्͂ध कृӈा योगपट्टवئाद्याश्रयरिहतः सन् ग्रԮम्
अधीयीत । मांसं भु΃ा शो̠णतं दृ؍ा,उ̡Нं؋ ा؍ृر नेत्रयोः अцनलेपनं कृӈा
च न पठेत् । न नखकृԜनं कृӈा अधीयीत, न तु च԰नािदना शरीरलेपनं
कृӈा, न उؑोदकेन ,ाӈाد न च पुؔमांן गले धृӈा अधीयीत । लेखनेन
अԅयनमिप न कतर्׬म् । ब्रह्मचारी तु अ؋िवधئीसङ्गरिहतो भवेत् । तथा
च -यर्तेض

श्रवणं क̤तर्नं केिलः प्रक्षणं गुह्यभाषणं
संकחोऽԅवसायײ िक्रयािनवृ̠ҭरेव च ।
एवं मैथुनम؋ाङं्ग वद̡Ԝ ब्रह्मवािदनः
िवपरीतं ब्रह्मचयर्मेतदेवा؋लक्षणम् ॥ इित

अनुि؎ते सित िनिषदे्ध प्राय̠ײҭिवधानमिप ल֥ते । यथा, ब्रह्मचा̟रणः
कृते ीसङ्गोئ िनिषद्धोऽ̡أ । िक्रयते चेत् ीसङ्गःئ तद्दोषक्षालनाय
गदर्भेжानामकः प्राय̠ײҭयागः कतर्׬ः १० ।
अज्ञानतया मधुपाने प्राय̠ײҭप्रयोजनं ना̡أ, Нयाेؼ पीयते चेत् कृН́ः
कायर्ः , व्रतशेषं च समापयेद् । एवं मांसभोजने सӀिप प्राय̠ײҭं कायर्म् ।गुरुः
प्रितकूलः चेद्,गुरोरानुकूेן एव प्राय̠ײҭं भवेत् -

मधुमांसाशने कायर्ः कृН́ः शेषव्रतािन च ।
प्रितकूलं गुरोः कृӈा प्रसाद्यैव िवशुӯित ॥

(याज्ञवृض׍ितः ३.२८२) इित ।

७ आश्वलायनगृह्यसतूम् १.१९.७
८ आश्वलायनगृह्यसतूम् १.२२.३
९ आश्वलायनगृह्यसतूम् १.२२.४
१० दष्टवयम–् याज्ञवलकयसमिृतः ३.२८०
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एवं बहूिन प्राय̠ײҭिवधानािन दृ׻Ԝे शु्रितृضितषु ।
आचायार्णां कृते श्रौतضातर्िव̠धिनषेधाः
आचारं ग्राहयित इित आचायर्ः । आचारो नाम वेदिविहतः सदाचारः । युأ
यथािव̠ध ̠श؛ाणाम् उपनयनं िवधाय तान् वेदादीन् अԅापयेत् स एव
आचायर्ः । अत आह मनुः -

उपनीय तु यः ̠शं؛ वेदमԅापयेद् िद्वजः ।
सकंח सरहंظ च तमाचाय͂ प्रचक्षते ॥ (मनुृضितः २.१४०) इित ।

ऐतरेयारҞकظ पнमे आरҞके महाव्रतरहظमालोचय̠द्भः
ऋिष̠भः अԅापनिनयमाः अवҞर्Ԝ । ब्रह्मचा̟रवजार्य क̠ैضचदिप
महाव्रतरहظिनवेदनं तत्र िनिषԅते । अब्रह्मचा̟रणः गृहं गӈा धनादीन्
गृहीӈा पाठदानमिप िनिषԅते -

नाब्रह्मचा̟रणे नासब्रह्मचा̟रणे नो एवासब्रह्मचा̟रणे नाना̠भप्राղायैतं
देशम् । ११
मनुुأ उपाԅायान् प्रित धनादीन् ीकृӀؼ अԅापनं िनिदर्शित ।
उपाԅायः आचायार्द् ̠भՀः । युأ वृҰथ͂ वेदैकादेशं वेदाङ्गािन वा पाठयित,
स उपाԅाय इित कӞते । उͿं च मनुना –

एकदेशं तु वेदظ वेदाङ्गाՐिप वा पुनः ।
योऽԅापयित वृҰथर्मुपाԅायः स उХते ॥ (मनुृضितः २.१४१) इित ।

अिप चोͿम्—
धमार्थ͛ यत्र न ातांظ शुश्रुषा वािप तिद्वधा ।
तत्र िवद्या न वͿ׬ा, शुभं बीज̠मवोषरे ॥ (मनुृضितः २.११२) इित ।

अतः धनादीन् गृहीӈा अԅापनम् उपाԅायظ कृते नां׈,
परԜु धनािदलोभात् कदािप अपात्रे֥ः िवद्यां न दद्यात् । उͿं तु
संिहतोपिनषӴाह्मणे- िवद्यया साध͂ ̠म्रयेत न िवद्यामुषरे वपेत् इित १२ ।
ऐतरेयारҞकं तु पुनः बालवृद्धानाम् अԅापनं िनषेधयित, न वӋे न तृतीये १३
इित ।
आचायर्ः ित؎न् न ित؎तः ̠श؛ान् पाठयेत्, न व्रजन् व्रजतः , न शयानः
शयानान्, न मнकोप̟र आसीनः सन् मнتान् पाठयेत् । केवलं यंؼ
११ ऐतरयेारणयकम् ५.३.३
१२ संिहतोपिनषद्बराह्मणम,् ततृीयखणडः १०
१३ ऐतरयेारणयकम् ५.३.३
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भूमौ आसीनः भूӈा भू̠म؎ाय एव व्रूयात् १४ । एक̡ضन् पयार्ये ̠श؛ाणाम्
अԅापनं पयार्यद्वये वा अԅापनं िवधीयते श्रुतौ । ततोऽ̠धकपयार्येषु
अԅापनं न ई̡քतम् । न भूयः सकृद्गदनाद् िद्वगर्दनाद्वा द्वयैव १५ इित ।
आचायर्ुأ पाठिवषयं यम्ؼ उ΃ा ̠श؛ानिप वाचयित । उͿं
च आ؀लायनगृह्यसूत्रे– यथाशिͿ वाचयीतः १६ इित । सित प्रयोजने
̠श؛ताडनमिप कुयार्त् । रйािदना उҭमाङ्ग׬ितरेकेन ताडनं काׁम् ।
उͿं च याज्ञवे׍न – पुतं्र ̠शं؛ च ताडयेत् १७ इित ।परԜु अՐां׈ ताडनं
कदािप न इ؋म् । मनुुأ धमर्का̠मनं गुरंु प्रित अिहसंया मधुरवचनेन च
अԅापनं िनिदर्शित ।–

अिहसंयैव भूतानां काय͂ श्रेयोऽनुशासनम् ।
वाक् चैव मधुरा Μा׿ प्रयोжा धमर्̠मНता ॥

(मनुृضितः २.१५९) इित ।
अनԅयनकालः ाԅायाԅायनंؼ च
शु्रतौ तौृض च बहवः अनԅयनकालाः िनिदर्؋ाः स̡Ԝ । यथा
कुʹ̧रशृगालादीनां िनः नेؼ तथा वीणािनः नेؼ तावңालः अनԅायः ,
अमावظािदितथौ द्युिनर्शम् अनԅयनकालः िनिदर्؋ः । एवंप्रकारेण
सղितं्रशदनԅयनकालान् आिदशित याज्ञवृض׍ितः । न च एतेन
ाԅायिवधेःؼ िनӀӈं िवहՐते इित शङ्कनीयम्, यतः अनԅायकालेषु अिप
ظाԅायपाठؼ िवधानं दृ׻ते । उͿं च मनुना –

वेदोपकरणे चैव ाԅायेؼ चैव िनӀके ।
नानुरोधोऽإनԅाये होममԢेषु चैव िह ॥ (मनुृضितः २.१०५) इित ।

उपसंहारः
अ̡Ԝमे तु वेदाԅयनफलिवषये िक̠нत् उ΃ा िवरमामः । शतपथब्राह्मणं
वेदाԅयनफलिवषये आह-
यावԜं ह वै इमां पृ̠थवी ं वृҭेन पूҞा͂ ददत्, लोकं जयित ित्रأाववԜं
जयित भूयांसं च अक्षं׈ – य एवं िवद्वान् अहरहः ाԅायमधीतेؼ १८ इित ।
एवं िप؝ितग्रԮेृض फलकथनं श्रूयते । शु्रितः सवर्दैव वेदدातके֥ः

१४ ऐतरयेारणयकम् ५.३.३
१५ ऐतरयेारणयकम् ५.३.३
१६ आश्वलायनगृह्यसतूम् १.२१.६
१७ याज्ञवलकयसमिृतः १.१५५
१८ शतपथबाह्मणम् ११.५.६
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पशानतदे

उЛं मानम् अदात्, तदेव वेदाԅायनظ साक्षात् फल̠मित वͿंु शΐते ।
मनुमते नृपादिप ातकःد मानाहर्ः । उͿं च – राजدातकयोैײव ातकोد
नृपमानभाक् १९ इित ।
वैिदकानाम् एवं मूןबोधः आधुिनकिवظ؀ कृते अतीव प्रासिङ्गकः ।
अधुना प्रायः एव ̠शक्षाप्रित؎ाने िवशृङ्खलता प̟रदृ׻ते । कदा̠चत् तु
आचायर्पीडनवातार्िप श्रूयते । िवनयाभावः एव तत्र कारणं भवित ।मनुुأ
आचाय͂ प्रित ̠शक्षा̠थर्नः आचरणम् एवं िनिदर्शित –

य आवृणोӀिवतथं ब्रह्मणा श्रवणावुभौ ।
स माता स िपता ज्ञेयंأ न दहु्येत् कदाचन ॥ (मनुृضितः २.१४४) इित ।

आचायर्ः एव िपता, माता अिप आचायर्ः , तظ अवमाननं कदािप न
कुयार्त् । अԅयनिवषयकं प्राचीनानाम् एवं ̠चԜनम् आधुिनकिवظ؀
कृते अतीव उपयोिग, वैिदकमूןबोध̠शक्षणेन तु गुरु̠श؛योः पार̟رरकः
सֶԺः सुदृढो भवेिदित िनײयेन वͿंु शΐते ।

V V V

१९ मनुसमिृतः २.१३९
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अवार्चीनसंृ؟तसािहӀे आचायर्ظ
सीतानाथशा̡ئणोऽवदानम्

सोमा प्रामा̠णका*

सुप्राचीनवैिदककालादेव प्रवहित संृ؟तका׬धारा िकԜु नदीस्रोत इव
का׬स्रोतोऽिप अԜरा अԜरा गित-प̟रवतर्नं करोित । संृ؟तसािहӀमिप
वैिदककालात् परं ̠भՀरूपताङ्गतं रामायणमहाभारतपुराणािदषु । अनԜरं
कािलदासात् पूवर्काल̣नं सािहӀम् एकरूपं कािलदाससािहӀम् अՐिवधं
कािलदासोҭरसािहӀमिप ̠भՀच̟रत्रम् । साֲितके समये िवर̠चतं
संृ؟तसािहӀमिप ̠भՀरूपताङ्गतम् । साֲितके समये भातरवषर्ظ
िविवधेषु प्राԜेषु प्रितिनयतं िविवधं सािहӀं र̠चतं भवित । यदा िकमिप
सािहӀं नवीनेन वै̠शे؋न संयुͿं भवित, तदा तदवार्चीनना֮ा प̟रचीयते ।
कािलदासेनोͿं पुराण̠मӀेव न साधु सव͂ न चािप कां׬ नव̠मӀवद्यम् ।
एतया उ΀ा कािलदासेनािप आҾनः तृղظ अवार्चीनӈं नवीनӈं वा
प्रितपािदतम् । अवार्चीन̠मित श֒आपे̠क्षकः ।
अवार्चीनसंृ؟तसािहӀظ प्रारֺकालम̠धकृӀ मतभेदे िवद्यमानेऽिप
ऊणिवंशशता֒ीतो र̠चतः का׬समूहोऽवार्चीनसंृ؟तसािहӀना֮ा
प̟रचीयते । पराधीनताया ϙािनः ظाधीनतालाभؼ उद्दीपना
क्रमवधर्माना राि́؋यचेतना प्राचीनभावधारायाः प्रӀाδानप्रवणता
पाײाҰस֥ताया अनुकरणृرहा प्राचीनभावधाराया नवीनं मूןायनं
बाहुेןन च̠चर्तो मानवतावादः ाधीनताप्रित؎ायाःؼीئ समुद्योग
एवमादीिन अवार्चीनसंृ؟तसािहӀظ वै̠श؋ािन ।
किवः सीतानाथो मेिदनीपुरमҕलाԜगर्ते रासनग्रामे जՌालभत ।
तदीयः िपता गर्तोؼ जयनारायण आचायर्ः संृ؟तसािहӀे सुप̡ҕत
आसीत् । तظ प्रेरणया आबाןात् सीतानाथः संृ؟तसािहӀं
ा̠भिनवेशमधीतवान्ؼ । िवद्यालयظ अ̡Ԝमपरीक्षां समुҭीयर् सः वषर्षटं्क
यावत् िपतुः सिवधे का׬׬ाकरणदशर्नािदशाئा̠ण सׁगधीतवान् ।
१९६१ ख्री؋ा֒े सः का׬ोपाधौ प्रथमश्रेҞां प्रथमो भूӈा णर्पदकंؼ
प्राղवान् । अनԜरं सः किलकाता̡تतसंृ؟तमहािवद्यालयं समागӀ
* अितिथ-अधयािपका, भरैवगाङु्गलीमहािवद्यालयः बलेघिरया,किलकाता तथा एम.्िफल.्

िरसच्ईइ सकलार् किलकातािवश्विवद्यालयः।



सोमा पामािणका

ातकपरीक्षायांد प्रथमश्रेҞां समुҭीणर्ः । अनԜरं तेन मेिदनीपुरमҕल̡تते
वाजकुलमहािवद्यालयेऽԅापकपदं प्राղम् । अनԜरं १९८१ ख्री؋ा֒े
किलकातािव؀िवद्यालये अԅापकरूपेण तظ िनयुिͿरभवत् । तदार֥
२००८ ख्रीं֒؋ यावत् तेन अ̡ضन् िव؀िवद्यालये संृ؟तिवभागे कृितӈेनؼ
अԅापना कृता । अ̡Ԝमे तेन गोपीनाथकिवराजाԅापकपदम् अलङृ्कतम् ।
अवसरग्रहणात् परं गोलपाकर् नामके ानेت रामकृ̠ؑमशनइ̡՗िटउट्
अफ् कालचार् इӀाδे प्रित؎ाने २०१५ ख्री؋ा֒ं यावत्
अितӞԅापकरूपेण कमर् अकरोत् । िवद्यासागरिव؀िवद्यालये,
वेलुडिवद्याम̡԰रे, रामकृ̠ؑमशनिववेकान԰िव؀िवद्यालये तथा
प̠ײमबङ्ग̣यरि́؋यिव؀िवद्यालये च अितӞԅापकरूपेण अनेन कमर्
कृतम् । तेन बहुिवधािन का׬ािन र̠चतािन । तािन यथा-भाविवला̠सतम्,
̠शशुयुवदद͓ुविवल̠सतम्, का ӈं शुभे, का׬िनझर्री,का׬सнयनम्
इӀादीिन । तेन सְािदता ग्रԮाः यथा– दशरूपकम्, उҭमरामच̟रतम्,
मुद्राराक्षसम्, िवक्रमोवर्शीयम्, कुԜकظ का׬दशर्नम् इित , मौिलक
एको गवेषणाҾको ग्रԮः तظ प्रका̠शतो वतर्ते । अप्रका̠शतग्रԮेषु
महाका׬संवादसमीक्षा काظ׬ रूपिवमशर्ः , िकराताजुर्नीयसमीक्षा,
̠शशुपालवधसमीक्षा इӀादयो ग्रԮाः प्रथԜे । बहुिवधाः प्रबԺाः
वङ्गभाषायां, संृ؟तभाषायाम्, आङ्गलभाषायाн तेन िवर̠चताः ।
प्रबԺमािलकाδे ग्रԮे तظ कितचन वङ्गभाषया प्रबԺाः प्रका̠शता
वतर्Ԝे । िनबԺमц̩षाδे ग्रԮे तظ संृ؟तभाषामया आङ्गलभाषामयाײ
कितचन प्रबԺाः प्रका̠शताः वतर्Ԝे ।
तظ सािहӀकृतीषु वैदभर्रीतेः प्रधाՐं प̟रलΠते । का ӈं शुभे इित
काे׬ शृङ्गाररसظ प्राधाՐं स च Ε̠चद् िवप्रलֺरूपः Ε̠चЛ सֺोगरूपः ।
̠शशुयुवदद͓ुविवल̠सतम् इित सामा̠जकगीितकाे׬ करुणरसظ प्राधाՐम् ।
अलङ्काराणां िवचारुأ पײाद् दशर्िय؛ते ।
तदीयकृतीषु बहुिवधा साֲितक̤ सामा̠जक̤ अवتा प्रितिवֶ̡ता
प̟रलΠते । तथािहआधुिनकका׻पظ उपदेश इित किवतायां का׬िनझर्री
इित ग्रԮे प̟रलΠमानायामाधुिनकिववािहतئीणां िवकृतमान̠सकता
प̟रलΠते । तथा िह-

शुशू्रषؼ वरं तथा̠भनयतः रहो̠भयर्थाैחؼ
जामाता भिवता ӈदेकशरणः रम्ײातԣहीन̠ؼ ।
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कՐे क्र̤डनमेव ते तदनुभोः प्रार֥तां कौशलात्
िपत्रादेः जनाद्ؼ यथा स कृपणो िव̡НՀमूलो भवेत् ॥

(का׬िनझर्री-पृः २८-२९) इित ।
̠शशुयुवदद͓ुविवल̠सतम् इित सामा̠जके गीितकाे׬ साֲितकानां ̠शशूनां
युवजनानाн दरुवتा सׁक् प्रितिवֶ̡ता । महारुद्रसЪीभवित ताҕवे
इित का׬िनझर्रीग्रԮ̡تतायां किवतायां क्षियؑुसमाजظ िविवधािन
समظाजजर्̟रतािन ̠चत्रा̠ण अिङ्कतािन िवलΠԜे । ̠शशुयुवदद͓ुविवल̠सतम्
इित काे׬ त्रयोदशसंδकािन छ԰ां̠स साविललगӀा प्रयुͿािन
िवलΠԜे । अՐेषां का׬ग्रԮानां छ԰ां̠स पײाद् दशर्िय؛ा̠म । बहुत्र
संृ؟तछ԰ोिनयमा लिङ्घता किवना । िदङ्मात्रमुदाहरणं यथा-

दोलयित राधा पगतबाधा׬
ह̟रहृतहृदया पुलिकतकाया
सिहता ह̟रणा ह̟रणनयना
सरसवसԜे मधुरवनाԜे
कुसुमिनकरपुцे यमुनािनकटिनकुцे
इित पुरातन̠चत्र̠मह समये पतित नयने िव̠चत्रम् ॥

(का׬िनझर्री-पृ. ५८) इित ।
कवेरظ अनुवादका׬ािन अिप मनोहरा̠ण । शोकगाथा इित ना֮ा एतािन
पद्यािन प̟र̠चतािन । तत्र अԅापकظ हरेֶनाथظ, ,ظामापद̠मश्र׻
मानवे԰मुुखोपाԅायظ च महाप्रयाणे करुणरसा̠श्रतािन पद्यािन र̠चतािन
किवना । अՐेषामिप केषा̠нद् महाप्रयाणे किवताः िवद्यԜे ।
तदीयका׬कृतीर̠धकृӀ तथा प्रबԺांײा̠श्रӀ ऋताचट्टोपाԅाय-
महाभागया ‘सीतानाथ आचायर् किव ओ प्राब̡Ժक’ इित बङ्गभाषया ग्रԮः
िवर̠चतः । िव؀भारतीिव؀िवद्यालयظ भूतपूवर्या अԅािपकया क̡חका-
मुखोपाԅायमहाभागया बङ्गभाषायां जाह्नवीपित्रकायां के एइ शुभा? इित
ना֮ा एकः प्रबԺः प्रका̠शतो वतर्ते ।
गौहाटीिव؀िवद्यालयظ अԅापकचरेण ड.दीपककुमारशमर्णा ‘An

Apprising Note on the sisuyuvadurdaiva Vilasitam’ इӀाδः
आङ्गलभाषामयः िनबԺः एकः िवर̠चतः ।
कृؑनाथमहािवद्यालयظ अԅापकचरेण श्रीअमलकुमारका׬तीथ͐न

‘A Journal on Indology and Sanskrit’ इित पित्रकायां
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अवार्चीनसंृ؟तजगित आचायर्सीतानाथظ प्रेम̠चԜन̠मित ना֮ा
प्रबԺ एको िवर̠चतः ।
अԅापकेन प्रमोदभारतीमहाभागेन दृक् दृक् भारती इलाहावाद इित
पित्रकायां ‘Bhava Vilasitam A Critical Appreciation’ इित ना֮ा
क̠ײत् प्रबԺो िवर̠चतः ।
वाँकुडारामान԰महािवद्यालयظ अԅािपकया ड.̠चरश्री-मुखोपाԅायया
वधर्मानिव؀िवद्यलयظ अԅािपकया सुनीता-वट׬ाल-महाभागया
सְािदते ऋतायणी इित ग्रԮे का׬िनझर्री एका समीक्षा इित
प्रबԺः प्रका̠शतः । यादवपुरिव؀िवद्यालयظ संृ؟तिवभागीयायाम्
अՓीक्षा इित पित्रकायां Vol XXV अԅािपकया िवजया-
गोؼामीमहाभागया Book Review (Kā Tvaṃ Śubhe) इӀظ
समीक्षा िविहता । रवीԶभारतीिव؀िवद्यालयظ अԅािपकया इ̡԰रा-
Хाटाज̓महाभागया यादवपुरिव؀िवद्यालयظ संृ؟तिवभागीयायाम्
अՓीक्षा (Vol.XXX March 2009) इित पित्रकायां Contemporary
Society and Poet Sitanath Acharya इित प्रबԺ एको िवर̠चतः ।
नरेԶपुररामकृ̠ؑमशनावा̠सकظ अԅापकेन डॉ.नारायणदाशमहाभागेन
घाटाल-रवीԶशतवािषर्क̤महािवद्यालयظ प्रज्ञा (First Edition, 14th
August 2010) इित पित्रकायां अनुिदतसािहӀे आचायर्सीतानाथशा̡ئणो
योगदान̠मित क̠ײत् प्रबԺो िवर̠चतः । एतादृशं प्रबԺाԜरमिप िवराजते
यظ उेסखः पײाद् भिव؛ित ।
अनया समीक्षया एतत् ीभूतं؋ر भवित यद् आचायर्किवः सीतानाथः
प̠ײमबङ्गप्राԜे िनतरां कृितӈظ अ̠धकारीित ।

V V V
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भामहाचायर्ظ क̤यकृतौؼ श֒ालङ्कारिनरूपणम्
सцयभट्टाचायर्ः *

सुप्राचीनकालादेव संृ؟तालङ्क̟रकैः सािहӀे अलङ्काराणां गौरवयुͿमेव
ानमुद्घोिषतम्ت । संृ؟तसािहӀे अलङ्कारश֒ो िविवधेषु अथ͐षु प्रयुжते ।
सामाՐतः अलङ्कारश֒ेन का׬शोभायाः उपकरणिवशेषो बोԅते ।
वामनाचाय͐णोͿम्– ‘सौ԰यर्मलङ्कारः ’ १ । वामनाचाय͐णालङ्कार-श֒ظ
Һ̠ҭिद्वतयंु׬ सुिनिदर्؋म् । तयोरेकأावद् भाववचनघञ्-प्रӀयिनؔՀः –
“अलङृ्कितरलङ्कारः ” इित । अपरײ करणवचनघञ्-प्रӀयिनؔՀः –
“अलिϬयतेऽनेनेित अलङ्कारः ” इित । येनालङृ्कतं भवित सः अलङ्कारः ।
अलङ्कारो नाम अनुप्रासोपमारूपकाद्यलङ्काराः । द्वयोरलङ्कारश֒योः प्रथमः
साधारणाथ͐ िद्वतीयײ श֒ाथार्लङ्कारािदपा̟रभािषकाथ͐ प्रयुжेते ।
का׬तҳं िनरूपियषायाम् अलङ्कारो िवशेषेणालो̠चतः संृ؟ता-
लङ्का̟रकैः । तضा̠द्ध भामहाचाय͐णोͿम्– ‘वक्रा̠भधेयश֒ोिͿ̟र؋ा वाचाम्
अलङृ्कितः ’ २ इित । अिप च, का׬ादश͐ द̡ҕनोͿम्– ‘का׬शोभाकरान्
धमार्न् अलङ्कारान् प्रचक्षते’ ३ । वामनाचायर्ظ नये– ‘सौ԰यर्मलङ्कारः ’ ।
अिप च, ‘का׬शोभायाः कतार्रो धमार् गुणाأदितशयहतेवبलङ्कााराः ’ ४
इित । आचाय͐ण कुԜकेन ई̟रतम्– वैदψभिङ्गभ̠णितः ५ इित । अथार्त्
अलङ्कारो नाम वक्रोिͿः । मֽटाचायर्ظ मते श֒ाथर्योय͐ खलु धमार्ः
पृथϐावेनाङ्गरूपेण रसظ समृ̠दं्ध साधय̡Ԝ हारािदवत् ते िह का׬ालङ्काराः
यथा अनुप्रासादयः । प्रसङ्गतः समुेסδं यत् सािहӀदपर्णकारेणोͿम्–

श֒ाथर्योर̡تरा ये धमार्ः शोभाितशाियनः ।
रसादीनुपकुवर्Ԝोऽलङ्काराेأऽङ्गदािदवत् ॥ इित

(सािहӀदपर्णः १.११) इित ।
अलङ्कारظ रूपप्रसङे्गؼ आलङ्का̟रकेषु यथा मतानैΐं िवद्यते तथैव

* गवषेकः, संसकृतिवभागे, गौडवङ्गिवश्विवद्यालयसय
१ कावयालङ्कार-सतूविृत्तः (१.१.२)
२ कावयालङ्कारः (१.३६)
३ कावयादशईइः (२.१)
४ ततवै (३.१.१-२)
५ वकोिक्तजीिवतम् (१.१०)
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अलङ्कारिवभाजनप्रसङे्ग । अलङ्कारशाئिनकाये अलङ्कारा̡ئधा िवभͿाः –
श֒ालङ्कारः ६ (यमकािदः ), अथार्लङ्कारः ७ (उपमािदः ), उभयालङ्कारः
(पुनरुͿवदाभासः ) चेित ।
अलङ्कारस϶ाप्रसङे्ग आलङ्का̟रकेषु ऐकमӀाभावो लक्षणीयः । सϯेपेण
सुवचं यत् अलङ्कारظ िनिदर्؋ा स϶ा िनण͐तुं न शΐा । तضात्
सािहӀचचार्याः वै̠चӄानुसारेण अलङ्कारظ स϶ा उҭरोҭरं वृ̠दं्ध गता ।
आन԰वधर्नाचाय͐ण उिदतम्– ‘सहस्रशो िह महाҾ̠भरՐेऽलङ्कारप्रकाराः
प्रका̠शताः प्रका׻Ԝे च’ ८ इित । अिप च, दҗाचाय͙ऽսुवाच– ‘ते
चाद्यािप िवकטԜे कأान् काӓ͐न वΠित’ ९ ।
अलङ्कारप्रتानظ प्रधानः प्रवͿा भामहाचायर्ः । काظ׬
प्राणरूपेण तेनालङ्कारो िनिदर्׻ते । तेनोХते– ‘न काԜमिप
िनभूर्षं िवभाित व̠णताननम्’ १० इित । भामहाचायर्ः
ऊनचӈा̟रंशӋंδकानामलङ्काराणामुेסखपुरः सरं ाδानं׬ िविहतवान्
तथा च वक्रोिͿिहर् सवार्लङ्काराणां प्राणभूतेित यु΀ा सा̠धतवान् । तेन
अितशयोͿेः सवार्लङ्कारजीिवतायमानӈम् उररीकृӀोिदतम्–

सैषा सव͓व वक्रोिͿरनयाथ͙ िवभा׬ते ।
यҷोऽظां किवना कायर्ः कोऽलङ्काारोऽनया िवना ॥

(का׬ालङ्कारः २.८५) इित ।
परवितर्िन काले वक्रोिͿ̟रयं पृथगलङ्काररूपेण ीकृताؼ ।
भामहने ीयेؼ का׬ालङ्कारे श֒ालङ्कारद्वयं ीकृतम्ؼ । एतयोद्वर्योः
श֒ालङ्कारयोः अनुप्रासालङ्कारं िववृҠता भामहाचाय͐णोिदतम्–
रूपवणर्िवՐासमनुप्रासंؼ“ प्रचक्षते” ११ इित । सरूपाणाम् अथार्त्
समानरूपवणार्नां िवՐासः ापनमनुप्रासःت । सरूपाणां वणार्नाम्
अथार्त् ,цनवणार्नां׬ न तु रवणार्नाम्ؼ अनुप्रासघटकӈम̡أ ।
आनुरूսेण प्रकष͐ण ापनंت िवՐासः अनुप्रासः । मयूखटीकाकृता
श्रीिवؑुपदभट्टाचायर्शमर्णा िवषयोऽयं प्रप̠нतः – “अनुप्रासे

६ शबदालङ्कारः शबदगतपिरविृंत्त सोढंु नालम।्
७ अथाईइलङ्कारः अथईइगतां पिरविृंत्त सोढंु नाहईइित।
८ धवनयालोकः, (१.१), विृत्तः
९ कावयादशईइः(२.१)
१० कावयालङ्कारः (१.१३)
११ कावयालङ्कारः (२.५)
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ानपे̠क्षतӈात्ظरसारूսؼ । िवՐासं ापनमनुप्रासंت प्रचक्षते
आलङ्काा̟रका इित शेषः । रूपवणर्िवՐासेितؼ च अनुप्रासश֒ैظव
यौिगकाथर्ः इित” १२ ।
‘िकԜया ̠चԜया’ इӀुदाहरणे नकार-तकारयोः संयुͿयोः चतु؄ृӈः
प्रयोगः , अितताԜेӀत्र च असंयुͿظ तकारظ िद्वՐर्सनम् इӀनुप्रासः ।
अतः अनुप्रासظ िद्वतीयं भेदमुदाहरित– “ग्राׁानुप्रासम् अՐत् तु
मՐԜे सु̠धयोऽपरे” इित । अՐे केचन िवद्वांसः अनुप्रासظ ग्राׁरूपं
सामाՐरूपं वा प्रदशर्य̡Ԝ ‘ग्राׁानुप्रास̠मӀािद’ इित लक्षणेन । स
“लोलमालानीलालङ्̧कलङ्̧कलगलो बलः ” इӀुदाहरणे कोमलظ लङ्कारवणर्ظ
असकृत् आवृ̠ҭवशात् अनुप्रासो भवित । परं िव̡Н̠ҭनर् जायते अनुप्रासظ
ग्राׁतादोषात् ।
अनुप्रासظ वै̠श،द्वयं तावत् उपिद׻ते श्रीमता भामहने– ‘नानाथर्वҳम्
तथा सदृशाक्षरӈम्’ । यद्यिप प्रथमे उदाहरणे वणर्सारूսं प्रद̠शर्तम्, परं स
‘लोलमाला…’ इӀुदाहरणे अनुप्रासुأ ग्राׁ एव । अत एव मԅमां ितंت̡
प्रदशर्यता तेन लाटानुप्रासظ लक्षणं कृतम् । लाटानुप्रासः लाटदेशसमुद्भवः ।
तत्र उदाहरणं यथा– “दृिं؋ दृि؋सुखां धेिह चԶײԶमुखोिदतः ” इӀत्र
सदृशाक्षरयोः दृि؋चԶश֒योः नानाथर्वҳे लाटानुप्रासः ।
तदनԜरं भामहाचाय͐ण यमकालङ्कारظ पн भेदाः सोदाहरणं प्रद̠शर्ताः ।
तद्यथा– आिदयमकं, मԅाԜयमकं, पादा֥ासयमकम्, आवल̣यमकम्,
समأपादयमकнेित । तथा चोͿम्–

आिदमԅाԜयमकं पादा֥ासं तथावल̣ ।
समأपादयमक̠मӀेतत् पнधोХते ॥ (का׬ालङ्कारः २.९) इित ।

ततः सղ̠भः ोकैः׿ यमकानां भेदान् प्रद׻र् यमकलक्षणम् अभा̠ण
भामहने–

तुןश्रतुीनां ̠भՀानाम̠भधेयैः परرरम् ।
वणार्नां यः पुनवार्दो यमकं तिՀगद्यते ॥

(तत्रैव २.१७) इित
̠भՀाथर्कानां समानश्रुतीनां अथार्त् श्रवणे̡Զयगृहीतानां -цन׬रؼ

१२ आचायईइभामहपणीते कावयालङ्काारे मयखूवयाखया शीिवषणुपदशमईइिवरिचता, िद्वतीयः
पिरचछेदः (प.ृ५)
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समुदायानां या पुनरुिͿः तद् यमकम् नामालङ्कारः । अत्र श्रुितश֒ेन
क्रमोऽսुपलΠते अՐथा अनुप्रासािद֥ो यमकظ भेदो न ात्ظ । ते؝िप
वणार्नां तुןश्रुितӈसद्भावात् । ̠भՀाथर्कानां समानश्रुतीनां वणर्सङ्घातानां
पुनरुिͿः यमकं नामालङ्कारो िनगद्यते इित िवؑुपदभट्टाचायर्शमार्णः ।
तदनԜरं ोकद्वयेन׿ यमकظोңषार्पकषर्कौ क̠थतौ भामहाचाय͐ण–

प्रतीतश֒मोज̡ؼ सु̡؋׿पदस̡Ժ च ।
प्रसािद भधानн̠ؼ यमकं कृितनां मतम् ॥

(तत्रैव २.१७) इित ।
इӀ̡ضन् ोके׿ यमकालङ्कारظ उңषर्कप्रयोजकगुणाः प्रद̠शर्ताः ।
अपकृ؋यमकािन रामशमर्िवर̠चते ‘अХुतोҭरा̠भधाने’ काे׬ भूयसा
दृ׻Ԝे इӀुͿं भामहने । ईदृशािन यमकािन रमणीयӈभावात् हयेािन ।
यद्यिप यमकظ पн भेदाेأन प्रद̠शर्ताः तथािप
भरतद̡ҕप्रभृित̠भरालङ्का̟रकैः पृथͿया प̟रग̠णतानां स԰؋कसमुद्गादीनां
यमकभेदानां पूव͙Ϳेषु पнसु भेदेषु अԜभार्वः । ‘साधुना साधुना तेन..’
इӀािद׿ोकेन आिदयमकं, ‘साधुः संसाराद्…’ ोकेन׿ मԅाԜयमकं,
‘न ते धीध̓रभोगेषु…’ इӀािद׿ोकेन पादा֥ासयमकं, तदनԜरं
‘̠सता̠सताक्षी’ इӀािदना आवल̣यमकम्, ‘अमी नृपा दҭसमग्रशासनाः …’
इӀािदना शासनश֒ظ चतुरावतर्नात् समأपादयमकं उदाहृतं तेन ।
समأपादयमकظ वै̠श،रूपेण पुनेأनोͿम्– ‘न केवलं सव͐े؝व
पादाԜेषु एकदेशظ आवृӀा यमकं भवित, परम् अनԜरपादाԜयोः
एकाԜरपादाԜयोरिप एकदेशظावृҰा यमकं भवӀेव । तथा िह कृӒн
सवर्पादेषु यिद एकरूपं ,ात्ظ सोऽिप बԺः ाघनीय׿ एव । यथा भिट्टकाे׬
‘वभौ मरुӈान् िवकृतः समुद्रः ’ इӀािदः ।
इҵं भामहाचाय͐ण श֒ालङ्काररूपेण अनुप्रास-यमकयोः उेסखं िवधाय
यु΀ा ाδानं׬ िविहतम् । परवितर्िन काले अलङ्कारप्रتाने श֒ालङ्कारӈेन
अनयोरलङ्कारयोः सवार्ितशाियӈं प्रित؎ािपतम् । अिप च, अलङ्कारप्रتानظ
आचायर्वरेषु भामहظ नाम उЛैः संتािपत̠मӀत्र ना̡أ संशीितः ।
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Marriage and Its Death : A Brief lnsight
Based on Smṛti literature

Bhaktilata Das*

The world is self­alienation of Brahman. World is empirically
real and here is the context of creation. The Jīva is essentially
identical with Brahman. The gender of the Brahman is neither
defined as masculine nor as feminine. Then what is the reason
to make genders? Dharmaśāstra explains—
dvidhā kṛtvātmano deham ardhena puruṣo’bhavat.
ardhena nārī tasyāṃ sa virājam asṛjat prabhuḥ..

manusaṃhitā I. 32
Humans are rational beings among all creatures. They used

their sagacity in proper or improper way by their own choice.
Here, the question is all about what to do or not to do? Even the
cosmos hold well on eternal rule (ṛta). Do’s and don’ts (legal,
illegal) are relative. On the aspect of social welfare, rules are
conducted. From this perspective, kingdom is grantedi. By
the proper relationship (maithunadharmaii) between man and
women makes a healthy, enriched society.
Prajanārthaṃ striyaḥ sṛṣṭāḥ santānārthañca mānavāḥ.
Tasmāt sādhāraṇo dharmaḥ śrutau patnyā sahoditaḥ..

manusaṃhitā, IX. 96
Here the words ‘dharmaḥ’, ‘patnyā’ indicate the saṃskāra

‘vivāha’ (marriage). By marriage or matrimonial way, the
promise taken by a man and women (bride, bridegroom)
indicates that the purpose of marriage will served together
equally. Maithuna means sexual attachment. By legal way

* Guest lecturer, Gour Mohan Sachin Mondal Mahavidyalaya , PO–
Bireshwarpur, South 24 Parganas, West Bengal, India

i manusaṃhitā VII. 3
ii Manvarthamuktāvalī, Manusaṃhitā I. 32
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(Vivāha), it brings prospects.iii After the ceremony of wedding;
they are defined as bhartā (husband) and bhāryā (wife). Bhartā
means governor or maintainer.iv Bhāryā means better­halfv.
Manu says about marriage life—
gṛhastha uccyate śreṣṭhaḥ sa trīnetān vibharti hi.

Manusaṃhitā, VI. 89
Gṛha means house. It will turn into home when gṛhalakṣmī

or wife assembles with her husband and husband accompanied
by his wife at any cost and any condition. Under the path of
marriage must have some responsibilities to perform their duties
together. That is called ‘Strī­puṃ­dharma. Here Dharma means
performing the threefold ideals of life, i.e., Dharma, Artha and
Kāma together. About Strīpuṃdharma, Nārada says—
Vivāhādividhiḥ strīṇāṃ yatra puṃsāṃ ca kīrtyate.
Strīpuṃsayoganāmaitad vivādapadam ucyate..

Nāradasmṛti, XII. 1
Nārada wish to mean ‘Saṅgrahaṇa’ (adultery) etc. by

‘ādi’, but Manu mentions separately about strīsaṅgrahaṇa and
strīpuṃdharma.vi
Bonding of marriage is defined by the word dāmpatya. This

bonding is started with uttering mantrasvii towards sacred fire.
There has some oaths by chanting lastly Saptapadī bhavaviii.
This is the ultimate oath because of its strength. Sakhā means
friend with same wave length sakhiśabdena samaprāṇatoktāix.

iii Śāstrānumatajāyāputravittādiviṣayo ‘bhilāṣaḥ, Gītāgūḍhārthadīpikā,
Gītā VII. 11

iv Amarakoṣa III, nānārthavarga, 185
v Amarakoṣa II, manuṣyavarga, 10
vi Manusaṃhitā VIII. 6­7
vii see Āśvalāyanagṛhyasūtra 1­7­19, Parāśaragṛhyasūtra 1­8­1
viii Manusaṃhitā, VIII. 227, Manvarthamuktāvalī
ix Sañjīvinī, Raghuvaṅśaṃ, V. 57. Here, the context of conversation

between Aja and Indumatī. So, there is no connection with wedlock.
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Sakhā means here beloved too, Yadidaṃ hṛdayaṃ tava tadidaṃ
hṛdayaṃ mama. From the very first day of consummation
of marriage, husband and wife become inseparable friend
(atyāgasahano bandhuḥ). Wedlock is a union of bones with
bones, flesh with flesh and skin with skin, the husband and
wife become as if they were one person.x That’s why they are
soulmates and the relationship is fixed. Manu says–
…………Yo bhartā sa smṛtāṅganā,
Na niṣkrayavisargābhyāṃ bharturbhāryā vimucyate.

Manusaṃhitā, IX. 45, 46
If husband and wife are happy for each other, there must be a

good environment and prospect.xi Marriage is not only a union
of two souls but also it assembles two families. Two family
parties bless their just married children with great hope that
may this new relation go for lifetime and after death of bride,
bridegroom also. Here the concept of re­birth for seven times in
one time marriage. Nārada maintains this idea in ‘Sakṛt kanyā
pradīyate…’xii
For a girl, marriage is as well as upanayana saṃskāra. Till

date, this concept has a psychological aspect as the girl enter
to an entirely new family, new environment and she get started
her new life from this milestone with unknown but upcoming
experiences and adjustments. Marriage is her 2nd birth (dvijā)
in (her) this lifetime.xiii Marriage doesn’t go smooth always.
Husband and wife are two parallel paths. Co­ordination and
adjustment are the controller of a marriage life. In every relation

But Friendship in any relation is the same at basic, only the shades are
different.

x Sarkar, S. C; Vyavastha Chandrika, vol­II, p. 480
xi Manusaṃhitā, III. 60
xii Nāradasmṛti, XII. 28, Manusaṃhitā, IX. 47
xiii Manusaṃhitā, II. 67
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has its ups and downs. In ancient India, dharmaśāstras indicate
the negativity of marriage also. To prevent any unwanted step
in marriage, dharmaśāstra discouraged and prohibited the
separation of husband and wife as it would frustrate the noble
object and purpose of marriage. Husbands must care of his
dharmapatnī or sahadharminī.xiv Wedlock is a sacramental
holy union, not a contract. For a Hindu, marriage is mandatory
to discharge his debt to his ancestor (pitṝṇa), and without a wife
(ardhāṅginī) a man cannot perform his duties. On the other
hand, dharmaśāstrakāras also advise to every wife to keep her
dignity by her calm behaviour.xv Erudites say– Sā bhāryā yā
pativratā.xvi
Pativratā means sādhvī who serves only her husband with

heart and soul by performing domestic works at father­in­law’s
home is the prime moto of her life. So, the husband is subjugated
to be able to get splendour.xvii Such a women is eligible to go
to the Heaven. Dharmaśāstra advise to husband and wife to
live with each other till death without transgression or commit
adultery (Parasparāvyabhicāra).xviii
Everything is not perfect. Life is the mixing of petals of roses

and prik of prickles. After a several time of marriage, many
misunderstanding grows up but those are solved by mutual
understanding of husband, wife. According to dharmaśāstra,
creating distance between husband and wife (regarding ups and
downs in their relation) Wouldn’t open up towards relatives or
the king–
Īrṣyāsūyasamutthe tu saṃrambhe rāgahetuke.

xiv Manusaṃhitā, IX. 5­6
xv Manusaṃhitā, V. 139
xvi Hitopadeśa, I. 209
xvii Manusaṃhitā, V. 165­166, IX. 26­28
xviii Manusaṃhitā, IX. 101 with Manvarthamuktāvalī
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Dampatī vivadeyātāṃ na jñātiṣu na rājani..
Nāradasmṛti, XII. 89

Mr. Derreth has observed–
“Matrimonial disputes come before the king’s court Only

in highly exceptional circumstances, they were dealt with
within the family, the caste, the village, subject to the spiritual
supervision of the rājaguru or paṇḍita whose duty it was to
see that varṇāśrama dharma was observed in the kingdom.
Just a panchāyatas today deal with irregular unions, sexual
misbehavior and matrimonial discord, so too in ancient times,
problems between husband and wife were not to be handled by
the civil and criminal administration.”xix
At an extreme point of tolerance, adjustment converts its

stage and it becomes a voidable marriage. Meaning of that
śloka (Manusaṃhitā, XII. 89) is the seed of voidable marriage.
Voidable marriage is a legal term under Hindu Marriage act
1955. About voidable marriage Wikipedia uploads definitions.
Let’s see one of those–
“A voidable marriage (also called an avoidable marriage) is

marriage which can be cancelled at the option of one of the
parties. The marriage is valid but subject to cancellation if
contested in court by one of the parties to the marriage. The
validity of a voidable marriage can only be made by one of the
parties to the marriage ; thus, a voidable marriage is cannot
be annulled after the death of one of the parties. A voidable
marriage is contrasted with a void marriage; which is one that is
on its face unlawful and therefore legally has no effect, whether
or not one of the parties challenges the marriage.”

xix The Death of Marriage Law; J. Duncan M. Derrett; Vikas Publishing
House – New Delhi; 1978; p. 58
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In modern Law generally the common reasons that would
make a marriage voidable include—
1. One of the parties being under the marriageable age.
2. The marriage was induced by fraud.
3. Intoxication at the time of marriage so that the party was
unable to understand the nature of the marital contract being
entered into.
Willingly voidable marriage was maintained also. This

concept is reflected in fairy tales of Suyorānī and duyorānī in
provincial Literature, andaramahala of ancient age etc. Shortly
the meaning of voidable marriage in law that a voidable marriage
remains valid and binding till avoided it is and continues to be
valid marriage for all the purposes till a decree annulling it is
passed under section 12. No penalty is laid down for a voidable
marriage. While for a voidable marriage to put an end to it,
annulment is necessary.
Our society is under the ruling of paternalism. This is our firm

idea generally. For law, all are same (in ancient India and today
also). It is evident from Dharmaśāstra—
Nāduṣṭāṃ dūṣayet kanyāṃ nāduṣtaṃ dūṣayed varaṃ.
Doṣe tu sati nāgaḥ syād anyonyaṃ tyjajatostayoḥ..

Nāradasmṛti, XII. 31
Finally, broken heart wants separation, divorce. In

dharmaśāstras, there are many hints of divorce and separation.
Those are in following—
ajñātadoṣeṇoḍhā yā nirgatā nānyaṃ āśritā.
bandhubhiḥ sā niyoktavyā nirbandhuḥ svayaṃ āśrayet..
naṣṭe mṛte pravrajite klībe ca patite patau.
pañcasvāpatsu nārīṇāṃ patiranyo vidhīyate..

Nāradasmṛti XII 96­97
Separation means living apart from wed­partner (still legally
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married) and Divorce means legal dissolution of wedlock. Trial,
Legal, permanent separation are chronological to get divorce.
Trial is the primary stage where the distance may get to an end
to re­union. In marital estrangement many reasons are there
as impotency,xx adulteryxxi mainly. The key ślokas about this
context are in following–
Īrṣyāṣaṅḍādayo ye’nye catvāraḥ samudāhṛtāḥ.
Tyaktavyāste patitavat kṣatayonyā api striyā..
Ākṣiptamoghabījjau ca patyāvapratikarmaṇi.
Patiranyaḥ smṛto nāryā vatsarārdhaṃ pratīksya tu..

Nāradasmṛti, XII. 15­16
Anyasyaṃ yo manuṣyaḥ syād amanuṣyaḥ svayoṣiti.
Labheta sānyaṃ bhartāram etat kāryaṃ prajāpate ḥ..

Nāradasmṛti, XII. 18
Adultery is one of the flaws of bride and bridegroom.xxii

Dharmaśāstra stressed on adultery. Wedlock is sensitive
relation, maintained and furnished by pair (husband and wife)
with love, care and affection. Marriage will slowly go to
the damage line due to deficiency of love and so on. It will
go by the channel of mental agony to strained relation. So,
adultery happens by a husband or a wife equally. Possibility and
responsibility are not from one side.xxiii But, at special condition
adultery (saṅgrahaṇa) is not seemed to be a flaw at marriage
life—
aduṣṭatyaktadārasya klībasya kṣayikasya ca.
svecchirupeyuṣo dārair na doṣaḥ sāhaso bhavet..

Nāradasmṛti, XII. 61

xx Section 12
xxi Section 13 (1) (i) of the Hindu Marriage act 1955, before the 1976

amendments and section 497
xxii Nāradasmṛti, XII. 36­37
xxiii Manusaṃhitā, VIII. 358
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It is very interesting that, according to modern Indian law, an
adultery can be committed only by a man and not by women.xxiv
Here ‘aduṣṭatyakta’ is important. It seems to be an offence
also. It is called by the name of ‘Desertion’ under the section
of 10(1), 13(1) (b) of Hindu Marriage Act In ancient India;
desertion is seemed strictly by the law. That’s why even after
the engagement, if bride refuse to marry his would be, he will
be punishedxxv as after engagement bride will treated as the
husband of the particular girl. False complaints or baseless
charges are also treated as punishable offence.xxvi Hence,
there are many reason to make crack in wedlock but here the
discussion has limitation. September,2018,the supreme court
declared 497 as dismissed. Though happiness is 493, 494, 496,
498, 498 (a) are still there. Life goes harder. Blackish sides of
wedlock stays in society from those old days to present and will
remain in future also. Only the statistics will go complicated.
Marriage and separation is like birth and death. But both pairs
are able under control by a good lifestyle. It is totally depends
on us.
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VEṢṬANAVYĀYOGAḤ : A CRITICAL
STUDY

Sushree Chakraborty*

Sanskrit is one of the oldest living languages of the world.
This language is well known for both its antiquity and continuity
through various phases of Indian civilisation. This pan­Indian
language with universal appeal is getting enriched every
single day as a number of scholars are contributing with their
masterpieces in different genres of literature composed in
this language. Deeply moved by the turmoil of the pressing
society, these scholars are selecting themes from contemporary
political, social, academic and industrial scenarios. So far as
the dramas from Bengal are concerned, this novel tendency
has been adopted by a good number of Bengalee dramatists.
“…fresh blood has been transfused into the fragile limb of
Sanskrit literature by comparatively modern writers like Mr.
Haridas Siddhantavagisa, Late Mm. Kalipada Tarkacharya, Late
Pt. Amarendranath Tripathi, Mm.Sreejib Nyayatirtha, Late Dr.
Siddheswar Chattopadhyay, Late Pt. Visweswar Vidyabhusan,
Late Dr, Birendra Kumar Bhattacharya and many others.”i And
as a result, the modern Sanskrit literature of Bengal has been
gifted with the dramas like, ‘Caṇḍtāṇḍavam’’ composed by
Pt. Śrījīva Nyāyatīrtha—a serio­comic playlet representing
the horror of the second World War; ‘Dharitrīpatinirvācanam’
by Dr. Siddheswar Chattopadhyay—a satiric play from an
international platform about the power­hungry countries and
the failure of UNO to control them; ‘Atha­kim’ composed by

* Assistant Professor, Department of Sanskrit, Jogamaya Devi College,
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the same dramatist—a play dealing with the hollowness of our
Indian democracy in a sarcastic way; ‘Jananī’ by Dr. Gauri
Dharmapal—depicting the negligence towards the Sanskrit
language; ‘Veṣṭanavyāyogaḥ’ composed by Dr. Birendra Kumar
Bhattacharya—a reproach to the strategy of ‘Gherao’ and
many others. The present discourse is an attempt to make
a critical evaluation of the drama mentioned last of all—the
‘Veṣṭanavyāyogaḥ’.
Let us have a few words on ‘Veṣṭana’ first. We all are well

acquainted with the word ‘Gherao’ in today’s world. The word
originated from Hindi ‘Gherna’ means to besiege. According to
Wikipedia, the word denotes a militant tactic used by the labour
activists and union leaders in India, where a group of people
would surround their employers or politicians or a building
premises until their demands are met or answers given. This
typically South Asian way of protest became popular in the
1960’s when political activists in West Bengal started practicing
this even for hours on stretch. Owing to popularity, the word
was added to the Concise English Dictionary in 2004.ii
Let us discuss the features of a ‘Vyāyoga’ now. ‘Vyāyoga’

is a one­act play and the action extends not over a day. The
principal sentiments are ‘Vīra’ and ‘Raudra’ and therefore, the
hero of the ‘Vyāyoga’ is full of fury and heroism. His efforts are
vehement immediately after the stage of ‘Ārambhāvasthā’ and
at once they run towards the ‘Phalāgamāvasthā’. This opinion
is supported by the authors of ‘Nāṭyadarpaṇaḥ’ as they derive
the etymology of the word ‘Vyāyoga’ this way—“viśeṣeṇa ā
samantād yujyante kāryārthaṃ saṃrabhante’treti vyāyogaḥ”.iii
In ‘Vyāyoga’,there are combats, competition and rivalry, but not

ii wikipedia.org
iii Nāṭyadarpaṇa, Thanesh Chandra Upreti(ed.),p­234
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for obtaining a woman. It has no ‘Kaiśikīvṛtti’ and has a smaller
number of woman characters. Almost all the characters of a
‘Vyāyoga’ are males. This is why Dhanañjaya derives the word
‘Vyāyoga’ like this—“vyāyujyante asmin bahavah puruṣāḥ”.iv
Therefore, the title ‘Veṣṭanavyāyogaḥ’ means a ‘Vyāyoga’
revolving and utilising the issue of ‘veṣṭana’ i.e. ‘Gherao’.
It has already been mentioned that modern Sanskrit literature

has tried its hand on almost every contemporary issue. But we
find it surprising that the issue of ‘Gherao’ has been overlooked
to be selected as the theme of literature. The only writing
we get on this topic is this drama, placed to be discussed
here, is ‘Veṣṭanavyāyogaḥ’ written by Dr. Birendra Kumar
Bhattacharya. It is therefore of utmost importance for the
inquisitive students of modern Sanskrit literature to come to
know about this unique composition. The drama was first
published in 1971 by Sanskrit Sahitya Parisat. We are now about
to throw some light on it’s gist and to estimate the literary value
of this exceptional work.
Let’s first get introduced with the playwright. Dr. Ṛta

Chattopadhyay informs us—“Dr. B.K. Bhattacharya, born
in 1917 at Sylhet district (now in Bangladesh),a senior I.A.S
officer, a P.R.S and D.Lit (1949) of the University of Calcutta
served the Government of West Bengal and Indian Government
in various capacities…”v He has left remarkable contribution
in Sanskrit literature especially in the field of Sanskrit drama
with new experiments in themes and metres. It needs a special
mention that he is one of the pioneers to attempt sonnet in
Sanskrit. Beside Sanskrit, he has proved himself industrious
enough in English and Bengali writings also.
iv Daśarūpakam (3rd Chapter), Acharya and Das(ed.),p­69
v Modern Sanskrit Dramas of Bengal [20th century A.D.], Rta

Chattopadhyay, p.­258
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Let’s come to the story of the play. The plot is pretty small
to fit in a one­act play. In the background of early ‘70s, an
agitated group of labours (namely Abhijit, Satrājit, Jayadratha
and Arijit),along with their leader (Sañjaya) enters the factory
where they work at. They are bringing charges against the
authority of depriving them monetarily and on other facilities
also. Some peaceful previous discussions came out with no
results. Therefore, they come in some heated exchanges of
words with the general manager and the labour supervisor of the
factory. Ultimately, they opted for their last resort and gheraoed
them for long hours. Finally, with the help of a minister (Kalkin)
negotiating between both the parties, the demands of the labours
are promised to be met.
The playwright has handled several issues with great expertise

in the limited span provided in a one­act play. He has drawn
a precise pen­picture of the­then labour situation, their socio­
economic standard and their way of protest. He also depicted the
helplessness of the labours as well as the factory officials also.
And all these are done in a brief and still intense manner with
great literary style. Let’s focus on the scenario he has crafted for
the readers.
The story of the drama starts with the agitation of the labours.

They find their capitalist employers as the actual reason for their
poverty. According to them, the bourgeois industrialists are
getting more and more rich at the expense of their exploitation—
“suciraṃ vayaṃ vimarditāḥ śoṣitāśca krūrairdhanikaiḥ…cireṇa
pravañcitā vayaṃ śilpādhīśairdhanikaiḥ”vi etc. It’s the labours
who have to work for long hours inside the factory experiencing
hell every single day. The furnaces not only burn their limbs,
but their lives too— “Kaṣṭakaraṃ kālaṃ kalayāmo vayaṃ

vi Veṣṭanavyāyogaḥ, Birendra Kumar Bhattacharya, p.­04
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narakasadṛśe gahvare. agnigarbhaścullyo jīvitānasmān dahanti
rātrindivam”—

“Pinaṣṭi cakrarnaramarmakośaṃ
bhinatti gātraṃ kharalouhasūcyā
karālajihvaḥ khalu yantradaityaiḥ
śramārthino no rabhasena bhuṅkte.”vii

The employees are not even being given enough salary to
carry on their lives properly— “Prāṇadhāraṇavartanaṃ na
dīyate tairasmabhyam”.viii And all these lead to nowhere but to
the immoral imbalance of the effort and the reward.
The socio­economic situation, also, is completely jeopardised.

Market is highly inflated and the price of commodities is rising
higher and higher every single day. The supply and demand
ratio has failed. Things are not available in open market but
easily available in black markets only— “Mahārghāni jātāni
sarvavastūni, tathāpi duṣprāpyāni prakāśahaṭṭeṣu yadyapi
labhyāni tāni kṛṣṇahaṭṭeṣu”.ix Poverty and crime have a
very intimate relation. Hence, people, being frustrated with
their poverty, choose the way of crime for their livelihood.
There is no value of human life left. Murdering people on
petty issues has been a common incident— “Manuṣyajīvanaṃ
paśuprāṇebhyo’pi manyate heyataram, ato narahatyā kriyate
tucchātitucchahetoḥ”.x Honestly, which used to be valued as
moral character, is giving way to dishonesty— “anṛtaṃ jayate
sarvatra, satyaṃ tu nādriyate”.xi Today neither knowledge,
nor morality is appreciated. Only wealth, be it earned even in
wrong ways, is admired— “durācāro’pi vittavān pūjyate,na

vii Ibid. p­11
viii Ibid. p­5
ix Ibid. p­3
x Ibid.
xi Ibid.
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vidyāvattā na vā cāritryam”xii, “Arthakriyākāritvaṃ manye
satyasvarūpam”.xiii The whole India, specially the West Bengal,
has been filthy with corruption, crime, fraud, violence and all
kinds of foul plays— “Pāpapūrṇaṃ sañjātaṃ no jambudvīpaṃ
viśeṣataḥ paścimabaṅgākhyaṃ khaṇḍitaṃ rāṣṭram”.xiv
So, this is the picture of complete disappointment and

dissatisfaction. The labours are struggling through a real hard
time. The factory owners are not paying any heed to their
repeated request of pay hike and other facilities. Appeals,
demands, discussions, agitation, cease­work—they have turned
all the stones. But all went in vain. Now the cornered labours
have no way left except some aggressive steps against those
representatives of the capitalist system. And the step is nothing
other than a kind of boss­napping; it’s the gherao. This weapon
has already been proven effective in a number of precedents. So
these labours also, have chosen gherao as their final resort.
Moreover, the labours have got certain political and moral

support from the­then society. After the termination of British
rule, democracy was initiated. Democracy is ‘for the people’,
‘by the people’, ‘of the people’. All the systems now are in favor
of the common people only. The characters of this play say—
“Rāṣṭracakramadhunā gaṇahastacālitam”xv, “Rāṣṭravidhiḥ
śramārthināṃ soukhyaśubhāya kalpate. Dhanikavyaṃsako yāti
rājadvāre biḍambanam”xvi, “Sāmprataṃ khalu gaṇavijayah
sūcyate sarvatra,viśeṣato gouḍabhūbhāge”xvii etc. There is
another very significant switch in the political mindset of the

xii Ibid.
xiii Ibid. p­5
xiv Ibid. p­3
xv Ibid. p­4
xvi Ibid. p­7
xvii Ibid. p­2
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people of West Bengal. Communism has set a very strong
foothold here. People of almost all the classes and sections
are highly influenced by the communist theories. So are
the labours. They are dreaming of a society structured upon
the common ownership of the production and money. They
want all kinds of political, social and economic disparities
between the working class and the capitalist class to be wiped
off by ascribing the ownership to the community or to the
state. They are eagerly waiting to establish the reign of the
Proletariat— “Dhanavaiṣamyamūlakaṃ śreṇivibhāgaṃ vilopya
śramājīvaśāsanaṃ pravartayituṃ ceṣṭāmahe vayam. vitteśānāṃ
dhanaṃ ca karmiṇa eva upabhuñjate kālena—

Apāsya sarvavaiṣamyaṃ sthāpyate sāmyaśasanam
svātantryaṃ labhyate’smābhirnāgarikairasaṃśayam.”xviii

In order to live their dream, they have to come in direct conflict
with their employers. And to combat the politically connected
and financially solvent capitalist class, they have got a new and
effective weapon—gherao. The labours are praising ghearo to
their heart’s content—

“Astraṃ no navīnaṃ veṣṭananāmakaṃ
pāśupatād bhṛśaṃ ṣāṇitam.
tūrṇaṃ hanti nūnaṃ niṣṭhuraśāsakaṃ
kena bhavedidaṃ vāritam.”xix,
“veṣṭanaṃ veṣṭanaṃ veṣṭanaṃ kevalaṃ
veṣṭanaṃ yacchati kṣatralabhyaṃ phalam.
citte jighāṃsā nṛtyatu joṣaṃ
stokaṃ na manye chadma sadoṣaṃ
nirbalabalaṃ vigrahe kauśalam.”xx

The potency of gherao is realized everywhere—
xviii Ibid. p­6
xix Ibid. p­4
xx Ibid. p­7
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“abhinavamantraṃ durbalānāṃ veṣṭanaṃ nāma. amoghametat
sarvatra”.xxi Not in the factories only, gherao is being highly
acclaimed and appreciated as a tool of protest in courts, in
parliament, in officer’s quarters and in police stations too—
“veṣṭanaṃ dharmādhikaraṇe, veṣṭanaṃ mahākaraṇe, veṣṭanaṃ
ca bhuktipatinilaye veṣṭanaṃ tathā arakṣākendreṣu—

veṣṭanaṃ purastādathātra pṛṣṭhataste
dakṣine yathā veṣṭanaṃ tathaiva vāme
veṣṭanaṃ hi nāma cāndrāyaṇaṃ vrataṃ navīnaṃ
kvāsti vah kalau sārthako dvitīyamārgaḥ.”xxii

The defiant protesters stretch this gherao even for long hours
and act mercilessly keeping the locked­in people hungry and
thirsty. One of the conversations of this play goes like this—
“na bahirgantuṃ śaknubah kṣutpipāsāpīḍito’pi?”
“nahi nahi. sakṛd daṣṭo jano dvitīye vāre sāvadhāno jāyate.

dhūmapānena cittavinodanaṃ kurvātāṃ vilāsinau.”xxiii
Gherao has been appreciated and venerated in such a high

esteem, that the playwright is humorously saying that if Kalkin
is the sovereign deity of this prevailing Kaliyuga, gherao
is definitely his newest and deadliest weapon— “kaliyuge
vaṅgeṣvābirbhūtah śriharerdaśamāvatārah kalkī,… adhunā sa
veṣṭananamnā navāyudhen maṇḍitah,”xxiv “kaliyuge etadeva
sarvamañgalakārakam”xxv etc. This play ends also, in a satiric
note that this crowd­pleasing weapon is bringing great fame to
Kalkin—

“…. pratanyatāṃ diśi diśi kalkino yaśaḥ

xxi Ibid. p­5
xxii Ibid. p­7
xxiii Ibid. p­13
xxiv Ibid. p­2
xxv Ibid. p­15
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śriyaṃ jayaṃ janayatu veṣṭānāyudham.”xxvi
The playwright has drawn a brief sketch of the­then political

situation with bitty but brainy strokes. It’s a time of despair
and the statesmen are taking full advantage of the turmoil. The
disappointed come to the political leaders or to the political
unions for some feasible solution. But most of the time
they are misled by these big shots. The politicians often
manipulate this man­power for their own good. In most of
the cases, it’s the politicians who instigate the workers to take
destructive steps— “nairāśyavaśāttu netṛparāmarśācca te
svadharmaṃ vihāya unmārgaṃ samavalambate. netāraśca
prāyeṇa svakāryasādhanārthaṃ karmiṇah praṇodayanti
karmavighātādau vyāpare.”xxvii
labour movements and politics always go hand in hand

and if the labours are misdirected once, everything goes out
of control and gets really tough to run an organization—
“rājanītimanugacchati śramikāndolanam, ato na sarvadā
suṣṭhu paricālitāḥ śilpasaṃsthāśramikāḥ….”xxviii
There is one point, Dr. Bhattacharya has brought our attention

to political obedience. Once a person registers himself as a
member of a certain party or certain union, he is supposed to
obey all the instructions till his last breath. Every party demands
unquestionable obedience from the members. Sometimes, some
of the party­policies are not approved by the conscience, but
they have nothing else to do, but to comply with it. This is what
happens to one of the characters of this play. The person, named
Jayadratha, is one of the protestor workers. But this aggressive
mode of protest is not being appreciated by him. We see him
opposing this violence several times— “satyameva jayati
xxvi Ibid. p­16
xxvii Ibid. p­9
xxviii Ibid. p­9
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nānṛtaṃ hiṃsā vā kadāpi”xxix, “… balaprayoga eva veṣṭanasya
svarūpaṃ hiṃsā cāsya mūlamantraḥ. Satyāgrahibhyo na rocate
astramīdṛśam..”xxx etc. He is absolutely in favour of peaceful
open discussions with the industrialists, with the negotiation of
some party­leaders if needed, but is in dead against to this gherao
and all other violent modes— “ālocanena asmanmataṃ tān
grāhayituṃ śaknumaḥ. rājaśaktiścādhunā janapratinidhināṃ
haste tiṣṭhati. tad balaprayogasya veṣṭanarūpasya kiṃ
prayojanam?”xxxi
The playwright has used Jayadratha to criticise the marxist

theory of the common ownership of wealth. All the agitated
workers are talking about the distribution of the riches of the
affluent class among the poor proletariats, whereas Jayadratha
is looking at the flip­side also. He opines that, only the
distribution of the wealth among all, cannot lead to any
achievement. The only change that will take place is that
everyone will be poor. Affluence cannot be achieved only
by demolishing of the affluent class— “dhanikalopena na
kadāpi dhanavardhanaṃ syāditi me vitarkaḥ”.xxxii According
to him, setting and running big organisations like factories
are never possible if the industrialists get poor. Nowhere the
Government­undertaken organisations are doing well. What
will happen to the working class if there is no support system
of their subsistence— “sarvavittavaṇṭanena daridrībhavanti
sarva eva. etena śilpasaṃsthānāṃ samunnatirvyāhatā bhavet…
raṣṭrāyattasya śilpasya na kutrāpi paśyāmi śrivṛddhim ­

ṛddhiḥ kṛtsnā janayati dhanaṃ sarvanṝnāṃ sukhārthaṃ
vitteśānāṃ na ca khalu kṛtiḥ kevalaṃ svārthasiddhaye

xxix Ibid. p­5
xxx Ibid. p­5
xxxi Ibid. p­6
xxxii Ibid.
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nītvā dainyaṃ dhanavitaraṇāt śilpadakṣāt samantāt
kvāsti kṣemaḥ sukhamapi tatha karmiṇo vṛttihāneḥ.”xxxiii

And if this situation comes true, the national prosperity will be
largely affected to do the labour’s welfare and that is not at all
a covet achievement for a nation— “jātīyasamṛddherhānirna
kalpate śramikamaṅgalāya.”xxxiv But this kind of divergent
thinking arouses annoyance among the co­protestors. They
admonish Jayadratha rudely, commenting that he is biased
and is behaving like a bondsman— “mohagrastastvamapi
Jayadratha, śramiko’pi vadasi vacāṃsi krītadāsa iva.”xxxv
Finally, Jayadratha has to be compliant not to be considered
as a traitor, comes at unoin’s beck and call and joins in a
song in praise of gherao— “nāhaṃ gṛhaṣatrurbibhīṣaṇaḥ.
nijamatāt saṃghamatam atiricyate. ahamapi gāsyāmi
veṣṭanavijayam.”xxxvi
As well as of the labours, the playwright has depicted the

helplessness of the factory officials also. As he was attached to
many government and non­government organisations, he has
been able to give first­hand experience of the office­workers.
We see, the character ‘śilpādhyakṣaḥ’, meaning the general
manager, is fed­up with different kinds of disturbances he has
to face every single day. He agrees that the management didn’t
provide a proper salary to the workers before. Therefore, the
grievance of the labours was quite justified at that time. But
now the scenario has changed. The labours are being given
salary and other facilities, like dearness allowance, medical help
etc. adequately now­a­days. The service of the workers also
has been confirmed and permanent as per rule— “vartanaṃ

xxxiii Ibid.
xxxiv Ibid.
xxxv Ibid.
xxxvi Ibid. p­7
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mahārghadeyaṃ cikitsāvyayasāhāyyaṃ sarvamidaṃ dīyate,
niyogasthāyitvaṃ ca vihitaṃ śramikavidhisammatam.”xxxvii So
now there is no need for this kind of churning disturbances, for
which the whole organisation goes malfunctioning. The workers
are extremely unmotivated about their job. Politics has been their
only concern. As the results, the production rate of the factories
is dwindling every single day— “utpādanahrāsapaddhatiṃ
śrayante karmiṇaḥ. svakarmaṇi na tathā utsahante te yathā
rājanaitikālocane.”xxxviii
The situation of the managerial section is truly pathetic in this

mayhem. If they plead for the workers, they get to be rebuked
by the authority; if they assert the authority, they are pronounced
as an adversary of the workers. Their professional life seems
to be under a double­edged sword— “ubhayasaṅkatāpannāḥ
khalu vayam­

Karmotkarṣaṃ yadi ghatayituṃ cālakāḥ saṃyatante
manyante te śramikanicayairnirghṛṇā vyāghrakalpāḥ.
karmikṣemaṃ janayitumalaṃ tatprayāso yadi syāt
śilpavyālān ganayati tu tān gṛdhnukaḥ svāmipakṣaḥ.”xxxix

The playwright has pointed to another serious aspect. Due
to this continuous unrest, the industrialists are compelled to
wind up the business or to liquidate it. In both cases, the future
of the labours becomes really uncertain. This uncertainty,
followed by the financial crisis, pushes them into illegal
deeds. Beside this, the number of educated but jobless youth
is increasing day by day. They are also not able to join a
suitable job if the business­persons close everything and leave
the state. Thus it becomes a vicious cycle of these kinds of
turmoil and unemployment and crime, which finally leads
xxxviiIbid.
xxxviiiIbid. p-8
xxxix Ibid.
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the society to an aimless and listless route— “śikṣitā api
karmahīnāḥ santi bahavo yubāno idānīm. parantu niyogaratā
vartanvṛddhaye satataṃ ghatayanti karmavyāghātam. tanna
kriyate navaśilpasthāpanaṃ dhanapatibhiḥ, karmahīnāśca
samājavirodhi vṛttaṃ śrayante.”xl
Let’s have a look at the literary value of this playlet. The

language is lucid enough. The dialogues are not too long
and therefore suitable to stage. The span and the number of
incidents are appropriate to fit in a one­act play. There are
forty slokas in the play and most of them are in favour of poetic
excellence of the playwright. Beside the common and familiar
metres likeHariṇī, Rucirā,Mandākrāntā,Malinī, Vasantatilaka,
Upendravajrā, Vaṃśasthavila etc., the writer has used metres
like Sragvinī, Vāsantī, Pañcacāmara, Kusumalatāvellitā etc.
which are rare in use. Some of the verses are resonant due to the
nice usage of alliteration and metres. For example—

“Dhātrā nṛbhyo laghupadayugmaṃ
dattaṃ nūna drutasaraṇārtham.
vighnaḥ sadyaḥ samudita ārya
śīghraṃ yāvo nanu nijavāsam.”xli,
“veṣṭanaṃ veṣṭanaṃ veṣṭanaṃ kevalaṃ
veṣṭanaṃ yacchati kṣatralabhyaṃ phalam.”xlii etc.

The playwright has a good hold on the usage of
‘Arthagaurava’. Let us site some example—

“Satyādṛte kiṃ jāyate jayārhā
mauhūrtalābho nāntimaḥ prakarṣaḥ”xliii,
“asataḥ saṅgadoṣeṇa sajjano’pi nipīḍyate.

xl Ibid. pp. 8­9
xli Ibid. p­4
xlii Ibid. p­7
xliii Ibid. p­5
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paramo doṣabhāṅ nūnaṃ kiṅkaraśca śaṭhaprabhoḥ.”xliv
etc. These ‘Arthagaurava’­s are of great virtue as they
have enhanced the worth of the writing. The playwright has
a spontaneous handling of similes. ‘Upamā’, ‘Utprekṣā’,
‘Atiśayoktiḥ’—utilization of all these figures of speeches are
appropriate. He has done good enough with descriptive figure of
speeches like ‘Svabhāvoktiḥ’, as well as with contrasting figure
of speech like ‘Vyatirekaḥ’ also.
The play consists of only two junctures— ‘Mukha’

and ‘Nirvahaṇa’. Upakṣepa­Yukti­Samādhāna etc.
Mukhasandhyaṅga­s and Paribhāṣaṇa­Ānanda­Praśasti
etc. Nirvahaṇasandhyaṅga­s are adapted spontaneously by
the playwright. The writer has deployed a number of dramatic
techniques to accomplish his work. He stared the play with
‘Nāndī’ offering homage to Kalkideva. The story is followed
by ‘Prastāvanā’ which is performed by the ‘Sūtradhāra’ and
a helpmate named Gajadanta. The type of the ‘Prastāvanā’ is
‘Prayogātiśaya’. The writer claims to use the ‘Praveśaka’ type
of ‘Arthopakṣepaka’, but the features of ‘Praveśaka’ are not
maintained here. Prof. Radhaballav Tripathi has pointed that
this play cannot be considered as a perfect ‘Vyāyoga’, because
of the usage of ‘Praveśaka’ and the absence of deities and
demons— “वे؋न֜ायोग को ֜ायोग अव׻ कहा गया ह,ैपर ֜ायोग
नामक रूपक प्रकार के लक्षण इसमे अ̡Փत नही है । इसके पात्र देवता या
असुर न होकर सव के सव मनु؛ ही है । ֜ायोग मे प्रवेशक नही होता । पर
नाटककार ने प्रवेशको का प्रयोग यहा िकया है ।’’ ४५
The writer has tried his hand on comic relief also. When

the protestors allow the locked­in people to smoke, when
being bored by the hour­long gherao they start singing on their

xliv Ibid. p­13
४५ Saṃskṛta Sāhitya�Vīsavī Śatābdī, Radhaballav Tripathi,p­1901
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own—these scenes automatically arouse laughter. Following
the convention of Sanskrit dramas, the play ends with the
‘Bharatavākya’. It anticipates a better relationship between the
workers and the industrialists and shows great reverence to the
gherao­fortified deity Kalkin.
We are at the concluding part of the discussion. The present

discourse is an attempt to evaluate ‘Veṣṭanavyāyogaḥ’, an
exceptional drama based on an unconventional theme. While
discussing Bengal’s contribution in modern Sanskrit literature,
scholars, critics and theorists of the recent age find this
drama as a worth­mentioning admirable piece of work. Dr.
K.K.Dutta commented that this drama “… bear the testimony
of his (Dr. Birendra Kumar Bhattacharya) dramatic talent.” ४६

The authorities of the modern Sanskrit literature, namely
Dr. Nandadula Mitra, Prof. Radhaballav Tripathi, Prof. Rta
Chattopadhay all have assessed the drama the same way. It
should be a delightful duty to any inquisitive student of modern
Sanskrit literature to study and research on the various aspects
of this unique drama.
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2. Saṃskṛta Sāhitye Bāṅgālīr Abadān (In Bengali); Sureshchandra
Bandyopadhyay; Kolkata– Sanskrit Pustak Bhandar; 1963.
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